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4. Carauterístiques llingüístiques nos rexistros musicales 

4.1 Diglosia  

Los cancioneros son obres meritories, porque trescribir la canción tradicional 
asturiana nun ye fácil: trescribir los melismes y les notes nel papel lleva’l so tiempu 
y el cantor tradicional, como se diz, canta con xeitu ágrafu y espontáneu, de manera 
natural. Tolos rexistros —escritos y sonoros— espeyen les zunes de la tradición 
oral. Por exemplu, y nel momentu de facer una lletra nueva, ye vezu que’l cantor 
busque «encaxala» en dalguna melodía yá esistente. Esto fai que los testos se 
sientan mui arreyaos n’alteraciones fonétiques importantes pola mor d'un fenómenu 
sociollingüísticu bien conocíu: la diglosia8. Esta apruz nos primeros cancioneros 
amosando, por casu, esta lletra que recueye Víctor Sáenz nel 1870, n’asturianada A 
la mar se van los ríos: 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Fiesta en la Aldea (Sáenz Canel, 1900, p. 7) 
  

 
8 Na sociollingüística la diglosia refierse a la situación na que nun mesmu territoriu hai dos llingües, 
una prestixosa (que sirve pa tesmitir conocimientu o algamar trabayu) y otra popular o familiar 
(Ferguson, 1959), nesti casu’l castellán y l’asturianu (González Riaño, 1994). 
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L’agotamientu destes bayuroses repeticiones de versos, nun y otru orde, faen 
que col tiempu s’amiesten pallabres o elementos ayenos a les cuartetes, llegando a 
camudar la estructura mentanto la interpretación musical: 

 

Esti vezu ye probatiblemente lo que da orixe a los estribillos, esto ye, versos 
enteros repetíos y con xeitu lliterariu propiu: 

 

Soi pastor, nací nel monte 
ente la Zlor inoráu. 

¡Viva’l pastor! 
Sin tener calor de naide, 
a non ser el del ganáu. 

¡Viva l’amor! 

Toca la gaita gaiteru, 
lanza tus sones galanos. 

Esos sones tan galanos. 
Venga baile, venga sidra, 
y alante los asturianos 
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Aportando asina los estribillos de cuatro versos, los más emplegaos na música 
d’anguaño que caltién otres melodíes que van desdexando’l melisma pol estilu 
silábicu, más cenciellu de memorizar y repetir: 

 
6. Conclusiones 

Mentanto que la lliteratura escrita n’asturianu tien una cronoloxía saludable, 
nada nun sabemos de les melodíes y testos cantaos nesta llingua hasta época recién. 
Por embargu, tamién ye verdá que los instrumentos musicales yá apaecen 
n’Asturies dende’l sieglu IX, que na Alta Edá Media hai datos abondosos alredor 
de gaiteros, músicos y xuglares nel país y que l’estilu de cantar popular tradicional 
(asturianada) tien tanta sonadía y prestixu qu’hasta la ilesia da’l vistu bonu pa facelu 
almitible nos templos (Mises de gaita). Sicasí, el fechu de que la sociedá tradicional 
sía ágrafa y nunca nun escriba la música ye un pilancu insalvable pa cualesquier 
estudiu llingüísticu históricu del asturianu na música tradicional. 

Les primeres partitures aprucen a mediaos del sieglu XIX empobinaes a la 
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sociedá burguesa de la dómina, que-y presta remanales col acompañamientu del 
pianu nunes obres acientífiques qu’entretienen aquellos salones de les élites. 
Décades dempués, les primeres grabaciones discográfiques faen posible (dende 
1901) sentir los cantares na boca los sos protagonistes ensin trescripciones 
d’intermediarios. Mesmo los primeros trabayos d’escritura que les grabaciones 
amuesen delles de les grandes andancies —asina calificaes dende ámbitos 
académicos— de la música tradicional, esto ye: la non profesionalización, la 
mímesis constante, l’analfabetismu, la improvisación ensin pautes conocíes, la 
diglosia, etc. 

En tolos momentos históricos documentaos vese que l’asturianada apruz 
venceyada cola naturaleza, en bayurosos niveles de sintoísmu y rellación col 
binomiu home-tierra. Nel terrén semánticu, los testos de les asturianaes caleyen 
temes cotidianos como’l trabayu, el mediu físicu o la naturaleza y a otros niveles 
falen de cuestiones significatives, como l’amor, la denuncia social, l’amistá y el 
patriotismu. N’époques recientes bilten les temátiques nel contestu de la 
industrialización, minería y vida urbana. Una etapa moderna —cásique 
contemporánea— na qu’asistimos a la revisión y actualización lliteraria d’unos 
testos au la diglosia sigue medrando imparable nos núcleos más poblaos. 

Dempués d’estudiar bien d’exemplos musicales y magar de los bayurosos 
encabalgamientos y cesures nes versificaciones populares, afítase que la cuarteta 
octosílaba y la seguidilla son formes estrófiques habituales, que’l sirrema ye’l 
mecanismu cabezaleru nel repertoriu d’asturianaes y que, mentanto la 
interpretación, bien de testos caltienen la métrica orixinal y otres munches vegaes 
ufren casos de bipartición y d’una estructura «bicéfala» que dixebra les cuartetes 
en dos seiciones o partes. Estes biparticiones faense al traviés de la repetición de 
versos (alliteraciones, en llinguaxe lliterariu). Tanto ye asina que’l sirrema y la 
estrofa dixebrada pueden definise como carauterístiques asturianes, porque la so 
tipoloxía tien un raigañu ablucante na tradición oral tres xeneraciones de práutica 
ininterrumpida. Asina, conclúi esti averamientu a les carauterístiques y la 
fenomenoloxía llingüísticas de la canción tradicional asturiana, una fonte musical 
de raigón centenariu nes melodíes melismátiques heriedu de dómines medievales 
dende’l vieyu Reinu d’Asturies hasta’l prestixu y presencia qu’anguaño caltién 
dientro y fuera’l país.
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Nuevos escritos de Krüger: más datos sobre la fala senabresa a 
entamos del sieglu XX / Krüger’s new writings: more information 

about Senabrese Dialect at the beginning of the XX  
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Resume: L’oxetu del presente artículu ye ufiertar un curtiu análisis de nuevos 
escritos, desconocíos fasta agora, del estudiosu alemán Fritz Krüger, nos que 
se recueyen datos de los sos viaxes a Senabria nel iviernu de los años 1921 y 
1922. Amás, faise un pequeñu resume de la biografía de Krüger rellacionada 
con Senabria. Darréu desenvuélvese una rellación de los trabayos referentes 
a les fales de Senabria publicaos pol estudiosu. Desplíquense dempués los 
cuadernos de notes de Krüger que llegaron fasta nós: el cuadernu de notes 
que valiere como base pa la publicación del Atlas Lingüístico de la Sanabria 
Interior y de La Carballeda-La Requejada, empobináu por Juan Carlos Gon-
zález Ferrero, y otros dos cuadernos de campu qu’entá se caltienen, teniendo 
desapaecío’l restu nuna inundación na casa de Krüger n’Arxentina. 
Na siguiente fastera d’esti trabayu desplíquense los conteníos de les carpe- 
tes de Krüger a les que se refier esti trabayu. Dase tamién una llista de les 
llocalidaes nes que Krüger fixo la so investigación y apúrrese tamién un ín- 
diz de los conteníos de les carpetes, la cantidá de fueyes de caúna y dellos 
exemplos de les mesmes. Pa finar dase un pequeñu averamientu a los estudios 
que se tán faciendo sobre estos documentos. 

Pallabres clave: Senabria, dialeutoloxía asturiana, recoyida de campu, Fritz 
Krüger. 

Abstract: The aim of this article is to offer a short analysis of the new wri- 
tings, unknown until now, of the German researcher Fritz Krüger, in which 
he brings together plenty of information about the Senabrese dialect, collec- 
ted during his travels to Senabria in the winter of 1921-1922. In this work it 
is presented a little abridgement of Krüger’s biography related to Senabria. 
After this, a list and a short commentary of the works published by the resear- 
cher referring to Sanabria is presented. Krüger's notebooks that came down 
to us are then explained: the notebook that served as the basis for the publi- 
cation of the Atlas Lingüístico de la Sanabria Interior y de La Carballeda- 
La Requejada, prepared by Juan Carlos González Ferrero, and two other field 
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notebooks that are still extant, the rest having disappeared in a flood at 
Krüger's house in Argentina. 
In the next part of this work, the contents of the Krüger folders to which this 
work refers are explained. A list of the locations where Krüger conducted his 
research is included. Also, it is included an index of the contents of the 
folders, the number of sheets in each one and some examples of the sheets in 
them. Finally, a brief summary of the studies that are being carried out on 
these documents is given. 

Keywords: Senabria, asturian dialectology, field studies, Fritz Krüger. 

 

1. Krüger y Senabria 

Fritz Krüger (Spremberg, 1889) ye ún de los pioneros del estudiu de les varian-
tes dialeutales de les llingües hispániques. Recibió’l so doctoráu en 1911 cola so 
Sprachgeographische Untersuchungen im Languedoc un Roussillon (Investigacio-
nes de Xeografía Llingüística en Languedoc y Roussillon) (1911), espeyada más 
tarde en Revue de Dialectologie Romane 4. 

Nel iviernu del 1921 y fasta’l de 1922 viaxó a Senabria, onde recoyó abonda 
información sobre la fala senabresa. De 1924 a 1927 foi profesor titular na 
Universidá d’Hamburgu, y, dende 1927 a 1945, foi caderalgu na mesma universidá. 
Nel 1945 tuvo qu’exiliase a Arxentina por mor de la so pertenencia al partíu nazi. 
Dende 1945 fasta 1974 foi profesor de la Universidá Nacional de Cuyo, Mendoza 
(Argentina) y direutor del so Institutu de Llingüística. Amás, Krüger yera miembru 
correspondiente de la Real Academia Española. 

Los sos trabayos sobre Senabria, referenciaos na bibliografía final, siguen 
siendo de consulta obligada pa los estudiosos de la dialeutoloxía hispánica. 

2. Nuevos escritos de Krüger sobre Senabria 

Nel añu 1996, l’etnólogu catalán Ignasi Ros i Fontana, del Ecomuséu de les 
Valls d’Àneu, viaxó a Mendoza (Arxentina), onde contautó cola familia del profe-
sor Krüger, principalmente buscando información del etnólogu alemán sobre la et-
nografía del Pirinéu Central. La familia Krüger foi estremadamente collaboradora, 
y, tres de dos viaxes más nel 1997 y 1998, el Ignasi Ros pudo recuperar parte del 
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archivu de Krüger (otra parte perdiérase nuna inundación anterior)1. Nel añu 2008, 
Juan Carlos González Ferrero, tres delles conversaciones con Ros i Fontana, con-
siguió dalgo del material sobre Senabria que se traxere d’Arxentina. Gracies al cua-
dernu d’anotaciones NOSan I-Hef I. NO Sanabria-Zentrum, y col sofitu del Insti-
tutu d’Estudios Zamoranos «Florián de Ocampo», nel añu 2011 publicó’l monu-
mental Atlas Lingüístico de la Sanabria Interior y de La Carballeda-La Reque-
jada2. 

Los cuadernos de Krüger que se caltienen son tres: dos propiamente de campu, 
d’unes 120 páxines caún con anotaciones diverses del autor, nomaos na portada 
Norte Sanabria II y Norte Sanabria III, dambos ensin publicar. Per otru llau, cal-
tiénse tamién otru que foi la base de Krüger y González Ferrero (2011), descritu 
nesta obra nes páxines 21-22. Esti cuadernu tien 220 páxines a tres o cuatro colum-
nes, nes que se ponen pallabres (numberaes fasta la 737) y la so pronunciación nes 
llocalidaes d’encuestación 31-49. En dalgunos casos los resultaos son namái d’unes 
poques llocalidaes. 

Exemplu d’una páxina del cuadernu de campu Norte Sanabria II 

 
1 Por desgracia Ignasi Ros nun atopó la información que, como finxu cimeru, fora a buscar, esto ye, 
l’archivu fotográficu de Krüger, con más de 1.500 fotografíes del Pirinéu Central (según les afirma-
ciones del propiu Krüger). 
2 Que yera’l títulu que-y tenía pensao poner Krüger al Atlas que quería publicar. 
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Exemplu d’una páxina del cuadernu de campu Norte Sanabria III 
 

Exemplu d’una páxina del cuadernu NOSan I-Hef I. NO Sanabria -Zentrum 
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Pue qu’esti cuadernu caberu nun represente anotaciones feches nel momentu 
(n’especial polo curioso de la escritura), sinón que seya una igua posterior de les 
reocyíes anteriores. Por desgracia, esti cuadernu namái caltién datos de les 
llocalidaes 31-49, que delles veces son enforma escasos. Nun se conocen cuadernos 
d’esti tipu del restu de les llocalidaes del estudiu de Krüger. 

3. Conteníos de los nuevos escritos de Krüger 

N’avientu del añu 2019 entró en contautu conmigo Ignasi Ros i Fontana3, que 
me dixo que tenía atopao ente los papeles que traxera de Mendoza quince carpetes 
referentes a la fala de Senabria. Comentándo-y el mio interés, Ros i Fontana, de 
manera esceicionalmente amable, fíxome llegar reproducciones escaneaes d’alta 
definición de toles carpetes con papeles de Krüger. Entamé, entós, a catalogar ya 
iguar muncho material que m’unviara, y entá toi preparando’l mesmu pa emplegalu 
nos estudios que comentaré nel puntu 5 d’esti artículu. 

Les quince nueves carpetes de Krüger tienen un conteníu poco uniforme, calte- 
niendo una media d’unes 65 fueyes por carpeta. Principalmente son pallabres reco-
yíes en dellos puntos (en munchos casos estremaos de los estudiaos nel trabayu de 
de Krüger y González Ferrero), en trescripción fonética, tabulando’l númberu de la 
llocalidá. Tamién hai dalguna carpeta dedicada a la morfoloxía (alverbios, numbe-
rales, sufixos, pronomes). 

El profesor Krüger estudió, nos sos viaxes per Senabria, 67 llugares, y tenía 
sacao información llingüística sobre estos puntos. En dalgunos, la información ye 
enforma estensa, pero n’otros ye más escasa o cuasique nula. Nel trabayu fechu por 
González Ferrero (colos datos del cuadernu NOSan I-Hef I. NO Sanabria-Zentrum) 
estudiáronse los datos de les llocalidaes 31-48 (Senabria interior, La Carbayeda y 
La Requeixada). Nos nuevos papeles de Krüger apaecen datos del restu de los 
llugares, incluyendo dellos perimportantes pal estudiu de la fala asturianolleonesa 
de Senabria, tales como Riballagu y Samartín (númberos 1 y 2, respeutivamente). 

Darréu axúntase l’índiz de les llocalidades estudiaes por Krüger, siguiendo la 
mesma clasificación de Krüger en Cuaderno del Centro y Nordeste de Sanabria I 
reproducíu en Krüger y González Ferrero (2011, p. 27). La reproducción ye exauta, 
magar de les imprecisiones toponímiques. 

 

 

 
3 Ignasi Ros i Fontana consiguió’l mio contautu per aciu del Sr. Gonzalez Ferrero, que-y 
comentó’l mio interés nes fales senabreses tres falar cola asociación Furmientu. 
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Zamora 

Sanabria 

Sanabria gallega 

11. Barjacoba 
12. Porto 
15. Pías 
16. Villanueva 
19. Hedradas 
20. Lubián 
24. Hedroso 
25. Aciberos 
26. Pardonelo 

Sur de la Sanabria gallega 

21. Castrelos 
22. La Tejera 
23. Hermisende 
28. Calabor 

Sanabria leonesa 

Sanabria septentrional 

1. Ribadelago 
2. San Martín de Castañeda 
3. Vigo 
4. Murias 
5 y 6. San Ciprián 
7. Coso 
8. Rábano 
9. Escuredo 
10. San Justo 

Sanabria interior 

40. Trefacio 
41. Pedrazales 
42. Galende 
43. Quintana 
44. Limianos 
45. Sotillo 
46. San Román de Sanabria 
47. Cobreros 
48. Coloma de Sanabria 

49. Terroso 

Sur de la Sanabria leonesa 

27. Pedralba 
28. Santa Cruz de Abranes 
30. Rionor de Castilla 

La Carballeda 

31. Rionegrito 
33. Villar 
34. Anta 
35. Carbajales 
36. Vega del Castillo 

La Requejada 

32. Santiago de la Requejada 
37. Villarejo 
38. Carbajalinos 
39. Doney 

León 

Cabrera alta 

50. Quintanilla de Yuso 
51. Valdavido 
52. Truchas 
53. Iruela 

Cabrera baja 

54. Encinedo 
55. La Baña 
56. Silván 
57. Lomba 
58. Benuza 

Valle de Pombriego-Puente 

59. Pombriego 
60. Castroquilame 
60. Puente de Domingo Flórez* 

El Bierzo 

64. Pereje* 
64. Trabadelo 
65. Herrerías de Valcarce 
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66. El Castro 

Orense 

Viana 

13. Pradorramisquedo 
14. Cepedelo 
18. Villavieja 

 

 

Valdeorras 

62. Lardeira 
63. Casayo 

Lugo 

Ancares Lucenses 

67. El Cebrero 

Tras-os-Montes (Portugal) 
17. Vinhais

4. Índiz y exemplos de los nuevos escritos de Krüger 

Caúna de les carpetes con nuevos escritos de Krüger contién delles fueyes es-
tremaes y preparaes pol autor pa estudiar dellos fenómenos fonéticos y gramatica-
les. Les fueyes tán en columnes nes que se referencia cada pallabra relevante pa 
cada fenómenu, poniendo en files el númberu de la llocalidá onde se dan los resul-
taos. 

Darréu amuésase un curtiu índiz del conteníu de les carpetes: 

- Carpeta 1: Grupu llatín -kt-: 26 fueyes. 
- Carpeta 2: Aspectos Generales: 105 fueyes. Inclúi temes como: Nasali- 

sierung (nasalización), Vorsilben (prefixos), Kontraktion (amiestos), Me- 
tathese (metátesis), etc. 

- Carpeta 3: Alverbios: 47 fueyes. Esta carpeta inclúi delles fueyes meca-
nografiaes sobre alverbios y una bibliografía de les fales de la zona. 

- Carpeta 4: Numberales (Zahlwörter): 15 fueyes. 
- Carpeta 5: Sufixos y Prefixos: 7 fueyes. 
- Carpeta 6: Consonantes finales: 27 fueyes. 
- Carpeta 7: Grupos -nn-, -ll-: 31 fueyes. 
- Carpeta 8: Evolución de la -ge,i-: 39 fueyes. 
- Carpeta 9: Grupos consonánticos: 172 fueyes colos resultaos en senabrés 

de dellos grupos llatinos: -kl-, -fl-, -li̯ -, -mn-, etc. 
- Carpeta 10: Otra carpeta con grupos consonánticos: 41 fueyes colos re-

sultaos en senabrés de dellos grupos llatinos: s + consonante, str-, l + con-
sonante, etc. 

- Carpeta 11: Pronomes y artículu (na portada ta escrito artigo): 151 fueyes. 
- Carpeta 12: Consonantes d’entamu: 109 fueyes colos resultaos en sena-

brés de delles consonates iniciales llatines: f-, l-, etc. 
- Carpeta 13: Verbu: Imperativu, xerundiu, perfeutu: 128 fueyes. 
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- Carpeta 14: Consonantes medies: 105 fueyes colos resultaos en senabrés 
de delles consonantes llatines en posición intervocálica: -g-, -b-, -d-, etc. 

- Carpeta 15: 34 fueyes sueltes, principalmente referíes a los resultaos de 
la /ĕ/ tónica llatina. 

Esto fai un total d’unes 1.000 fueyes. Si amestamos les 120 páxines (aprosimao) 
de cada cuadernu entá ensin estudiar, tenemos unes 1.300 páxines por restolar. 
Axuntamos a lo cabero d’esti trabayu un anexu con dellos exemplos fotográficos 
de los documentos. 

5. Estudios sobre los nuevos papeles de Krüger 

Per un llau, ye perimportante, con estos materiales, completar los mapes d’esta 
fastera (lo que denomaba Krüger l’Atlas de Senabria y la Carballeda), amás, al 
cuntar yá con datos referentes a fales gallego-portugueses de Senabria, podemos 
tener con estos mapes una idea más nidia de la situación y les llendes llingüístiques 
d’esta fastera nos años 20 del sieglu pasáu. 

Per otru llau, colos datos de Krüger, los datos del ALPI y los mios propios 
datos4 (y d’otros autores contemporáneos), pue afitase la variación llingüística que 
tuvo llugar a lo llargo de los años, siendo interesante la comparanza d’estes fales a 
entamos del sieglu XXI (cuasiqué 100 años dempués). 

D’esta miente, los datos de los papeles de Krüger van ser de gran importancia 
a la hora de preparar el diccionariu de les fales senabreses nel que toi trabayando, 
onde se recueyen les mios propies informaciones, asina como les d’otros autores, y 
onde se podrán columbrar les variaciones llingüístiques internes dientro de 
Senabria. Nesti diccionariu amestaránse datos de les variaciones, non solo ente les 
fales asturianolleoneses de Senabria, sinón tamién les formes de les pallabres na 
fastera de fala gallego-portuguesa, y nos pueblos onde s’atopen fales con 
carauterístiques de dambes llingües. 

 
  

 
4 Conseñaos na mio tesis doutoral Allugamientu del dialeutu Senabrés dientro del dominiu llingüísticu 
ástur. Estudiu descriptivu de la fala senabresa, lleída’l 5 d’ochobre de 2018 na Universidá d’Uviéu. 
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Anexu 

 
Exemplu de la carpeta 1 
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Exemplu de la carpeta 2 
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Exemplu de la carpeta 4 
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Exemplu de la carpeta 7 
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Exemplu de la carpeta 9 
 
  



XUAN XOSÉ LAJO  109 

Lletres Asturianes 129 (2023): 95-111 ISSN: 0212-0534 – eISSN: 2174-9612 DOI: 10.17811/LLAA.129.2023.95-111 
 

 
Exemplu de la carpeta 11 
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Exemplu de la carpeta 12 
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Exemplu de la carpeta 13 

 
 
 
Recibíu: 21.07.2023 
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Resume: Nos más de dos años d’actividá del Proyectu Fernán-Coronas 
viénense dando a conocer los frutos de la nuestra investigación, sofitada nun 
llabor fundamental de clasificación y dixitalización de los fondos 
documentales conservaos del Padre Galo. Col envís de continuar 
compartiendo los nuestros resultaos, presentamos equí trés cartes inédites 
ente Fernán-Coronas y Pepín de Pría afayaes nel archivu personal d’Oliva 
Avello, que nos permiten afondar significativamente na rellación qu’esistió 
ente estos dos autores asturianos y completar, en bona midida, la imaxe que 
nos apurría la poca correspondencia yá publicada. Asina, fadremos un breve 
repasu peles cartes espublizaes previamente, espondremos el contestu 
d’apaición de los manuscritos y les sos carácterístiques formales, 
desendolcaremos un análisis d’esta correspondencia faciendo énfasis nes 
cuestiones que nos abulten de mayor interés y, finalmente, apurriremos unes 
reproducciones dixitales de los manuscritos estudiaos ―y d’otros 
documentos que complementen el nuestru trabayu― y ufiertaremos una 
trescripción de los mesmos. 

Palabres clave: Proyectu Fernán-Coronas, correspondencia inédita, Padre 
Galo, Pepín de Pría. 

Abstract: During the more than two years of activity of the Fernán-Coronas 
Project, the fruits of our research have been made known, based on a 
fundamental work of classification and digitization of the preserved 
documentary collections of Father Galo. In order to continue sharing our 
results, we present here three unpublished letters between Fernán-Coronas 
and Pepín de Pría found in the personal file of Oliva Avello, that allow us to 
delve significantly into the relationship that existed between these two 
Asturian authors and to a large extent complete the image that provided us 
with the little correspondence already published. Thus, we will make a brief 
review of the previously published letters, we will expose the context of 
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appearance of the manuscripts and their formal characteristics, we will make 
an analysis of this correspondence emphasizing the issues that seem to us of 
greatest interest and, finally, we will provide digital reproductions of the 
manuscripts studied ―and others that complement our work― and we will 
offer a transcript of them. 

Keywords: Fernán-Coronas Project, Unpublished Correspondence, Father 
Galo, Pepín de Pría. 

1. Oxetivos y metodoloxía 

Nestes páxines ye’l nuestru envís dar a conocer trés cartes inédites ente’l Padre 
Galo Antonio Fernández y Fernández-Cantera (Cadavéu, 1884-Viḷḷar, 1939) y José 
García Peláez (Pría, 1864-Nueva, 1928), más conocíos polos sos alcuños lliterarios 
«Fernán-Coronas» y «Pepín de Pría», que fueron afayaes nel cursu de la investiga-
ción del Proyectu Fernán-Coronas1. Pa ello, realizaremos primeramente un breve 
repasu pela correspondencia yá publicada ente estos dos autores, incidiendo nes 
conexiones ente ella y les cartes inédites qu’equí presentamos. Depués caracteriza-
remos esternamente los manuscritos, pa lo que nos centraremos nel so contestu 
d’apaición y peculiaridaes físiques. Nun tercer puntu, analizaremos carta a carta y 
per orde cronolóxicu toos aquellos aspectos que consideremos relevantes y 
qu’aporten información d’interés sobre la rellación ente los escritores o sobre la so 
bio-bibliografía. Ello veráse complementao con otros datos que nos ayudarán a 
contestualizar esta correspondencia, pa lo qu’emplegaremos dacuando documenta-
ción hasta agora inédita procedente de los fondos documentales clasificaos y 
dixitalizaos nel Proyectu. Finalmente, apurriremos una reproducción dixital de los 
documentos oxetu d’estudiu y trescribiremos, siguiendo unos criterios concretos 
que se detallarán, les trés cartes inédites ente Fernán-Coronas y Pepín de Pría. 

2. Correspondencia publicada 

El fechu de que Fernán-Coronas y Pepín de Pría caltuvieron una rellación epis-
tolar yera yá conocíu, darréu qu’esisten dos cartes publicaes na edición Esbozo del 

 
1 Iniciativa entamada pola Fundación Valdés-Salas, la Conseyería de Cultura del Principáu d’Asturies 
y la Universidá d’Uviéu y dirixida pol Profesor Xulio Viejo Fernández, que xunta a la financiación 
pública del gobiernu autonómicu asturianu l’apoyu financieru de la empresa Cartonajes Vir y 
benefíciase d’un conveniu de collaboración robláu col mesmu envís ente la Fundación Valdés-Salas 
y el Real Instituto de Estudios Asturianos (RIDEA), que da facilidaes pal accesu y tratamientu de los 
sos fondos documentales y collabora na busca de nuevos archivos. En Martínez Expósito (2022) 
desendólcase una descripción detallada de la metodoloxía de trabayu remanada nel Proyectu y 
proporciónase un primer avance de resultaos. 
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Diccionario de bable del centro y oriente de Asturias de Pepín de Pría, iguada por 
Beatriz Hernán-Gómez Prieto (2015). Nella recuéyense los materiales conservaos 
del diccionariu inéditu de Pepín de Pría, básicamente un exemplar del diccionariu 
d’Apolinar de Rato y Hevia con abondes anotaciones, qu’algamen les 1769 entraes 
nueves y 331 intervenciones sobre les de Rato (Hernán-Gómez, 2015, p. 14). 
Arriendes d’ello, inclúinse al final d’esta edición dellos apéndices con documentos 
d’interés, ente los que s’atopen una carta de Fernán-Coronas dirixida a Pepín de 
Pría en 1926 -ensin mayor precisión na data, por cuenta quiciabes del mal estáu de 
conservación del manuscritu- y un borrador escritu pol anterior nun bloc y que nun 
llegó a unviase al valdesanu, datáu nel 22 de febreru de 1927 (Hernán-Gómez, 
2015, pp. 369-373); dambes cartes tán escrites en castellanu. La primera d’elles foi 
yá parcialmente publicada’l 1 de xineru de 1927 nun artículu escritu por Pepín de 
Pría nel númberu 1195 d’El Pueblo (Llanes), entituláu «Un notable poeta. Galo 
Coronas». Nun nos foi posible tener accesu a esti artículu de primer mano darréu 
que’l Conceyu de Llanes únicamente llegó a dixitalizar y espublizar na so hemero-
teca dixital los númberos que lleguen hasta l’inmediatamente anterior, el 1194 del 
25 d’avientu de 1926, y tampoco atopamos exemplares del mesmu nos archivos 
públicos y privaos que pudiemos manexar. Sin embargu, sabemos con seguranza 
qu’esa foi la carta publicada, puesto qu’Antón García (1993, pp. 22 y 27) reproduz 
na so edición de la poesía asturiana de Fernán-Coronas dellos fragmentos d’esti 
artículu, que coinciden lliteralmente con ella. Adicionalmente, nel archivu personal 
d’Oliva Avello consérvase una carta de Domingo Granda, director d’El Pueblo, 
dirixida al Padre Galo’l 23 de febreru de 1927 (Fig. 1)2, na que-y informa de que-y 
remite dos exemplares del citáu exemplar del 1 de xineru y, de pasu, ufiérta-y la 
posibilidá de collaborar nel diariu. Ensin dulda, resultaría interesante rastrexar si 
tala collaboración llegó a tener llugar y a qué nivel; pero, de nuevo, la falta de 
disponibilidá d’exemplares d’esti periódicu posteriores a avientu de 1926 tórganos 
pel momentu esta vía d’investigación. 

Nun vamos aparanos equí a analizar pormenorizadamente’l conteníu d’estes 
cartes, pero tenemos d’anotar delles cuestiones que nos ayudarán a comprender la 
rellación qu’esiste ente elles y la correspondencia inédita. Asina, la carta publicada 
de Fernán-Coronas a Pepín de Pría, que s’atopa fechada únicamente en 1926, foi 
escrita probablemente nel mes d’avientu darréu que nel so párrafu inicial l’autor 
discúlpase por nun tener escrito al llaniscu con anterioridá, diciendo: «Mi retraso 
en contestar a su amabilísima carta fue debido nuevamente a padecimientos que me 
hicieron compañía durante todo el mes de noviembre» (Hernán-Gómez, 2015, p. 

 
2 El manuscritu podrá consultase una vez puesta en rede la base de datos del Proyectu baxo la 
signatura IV-RemitId.13_O[1]. 
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369). Teniendo en cuenta esta fecha, cuidamos qu’esta carta se trata de la contesta-
ción a la inédita escrita por Pepín de Pría’l 23 d’ochobre de 1926, la más tardía de 
les qu’equí publicamos. Esta hipótesis refuérzase pol fechu de que, tal y como tra-
taremos más alantre, les palabres asturianes que comenta Fernán-Coronas na carta 
publicada (desestare, catasoles, gallus o galallus) son precisamente aquelles sobre 
les qu’entruga Pepín de Pría na carta inédita acabante mentar. De fechu, la lexico-
grafía, xunto cola poesía, son les dos materies que vertebren tola correspondencia 
conservada ente estos dos autores, tanto publicada como inédita. 

Nun debiera estrañanos, yá que nel momentu en qu’estos dos autores entamen 
la so rellación epistolar, a finales de 1926, Fernán-Coronas atopábase trabayando 
activamente nel so diccionariu, el Vocableiru valdesanu3, y comenzaba a facese 
conocíu como poeta n’asturianu -llabor que desendolcaba de manera sistemática 
dende 1924-1925 (García, 1993, p. 22)- al traviés de la publicación de les sos com-
posiciones en diarios como l’uvieín Región o’l selmanariu Luarca. Pela so parte, 
Pepín de Pría yá tenía puestu a llimpio’l so diccionariu en 1925 (Hernán-Gómez, 
2015, pp. 11 y 14), anque la correspondencia conservada dexa claro qu’entá nestos 
años continuaba revisando términos y intentado incluyir palabres nueves. Arriendes 
d’ello, la publicación de Nel y Flor n’agostu de 1926 volvió a poner al de Nueva 
nel mapa lliterariu asturianu y foi precisamente esti fechu, como veremos, el de lu 
encamentar n’última instancia a ponese en contactu col poeta valdesanu. 

3. La correspondencia inédita: caracterización esterna 

Contestu d’apaición 

Dende que n’abril de 2021 entamó la so actividá’l Proyectu Fernán-Coronas, 
la so base de datos yá cuenta con más de 18000 documentos clasificaos, descritos 
y dixitalizaos, que proceden de distintos fondos documentales. Ente ellos atópense 
los de Germán Fernández Rodríguez, Jesús Menéndez Peláez, Mª Luisa Gutiérrez 
Rodríguez, la Sociedá Popular La Regalina de Cadavéu, Modesto González Cobas, 
Oliva Avello y Teresa Méndez, estos trés últimos depositaos nel Real Intituto de 
Estudios Asturianos. Los afayos realizaos nestos más de dos años de trabayu, nos 

 
3 Esta obra caltúvose dafechu inédita hasta 2021, cuando’l RIDEA espublizó un volume iguáu por 
Ramón d’Andrés, Marta Pérez Toral y Mª Teresa Cristina García Álvarez, que recueye 5680 papeletes 
del Vocableiru valdesanu que, según distintes fontes, llegó a algamar les 14000, 16000 o inclusive 
25000 entraes (Cienfuegos, 1929, p. 105; Rico Avello, 1984, p. 14; García, 1993, p. 27; Galán y 
Cubero, 2015, pp. 151-152). Tien de mencionase que nos archivos privaos de Germán Fernández 
Rodríguez y Jesús Menéndez Peláez, dixitalizaos y incluyíos na base de datos del Proyectu 
Fernán-Coronas, consérvense 1087 papeletes d’esti diccionariu entá inédites. 
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que tratamos d’implicar a nuevos investigadores na nuestra xera, tiénennos permi-
tío afondar na figura y na obra de Fernán-Coronas como filólogu, poeta o traductor 
(Acosta Corte, 2023; Iglesias Alonso, 2022; Martínez Expósito, 2022, 2023a, 
2023b, 2023c; Viejo Fernández, 2022, 2023). 

Hasta agora, entós, centrámonos principalmente nos materiales llingüísticos y 
lliterarios del flaire valdesanu, pero entá remanez una bayura de documentos de 
calter más personal o priváu que resulten d’un interés notable a la de profundizar 
na so bio-bibliografía o que mesmamente nos apurren información bultable sobre’l 
contestu sociocultural y lliterariu asturianu del momentu. Ente estos documentos 
ocupa un llugar especial la correspondencia del autor4, que nel momentu de redac-
tase estes llinies algama un total de más de 850 documentos ente los archivos de 
Germán Fernández Rodríguez, Modesto González Cobas, la Sociedá Popular La 
Regalina y Oliva Avello. 

Tola correspondencia del Padre Galo clasifícase dientro de la base de datos del 
Proyectu nel Bloque IV, nomáu precisamente Correspondencia, sacantes aquelles 
cartes nes que Casimiro Cienfuegos y Rico ye’l remitente, que s’inclúin nel Bloque 
VII xunto con tolos materiales pertenecientes al so archivu personal. Dientro del 
Bloque de Correspondencia los documentos clasifíquense básicamente según el 
destinatariu o’l remitente y, de manera adicional, teniendo en cuenta aspectos como 
la llingua na que s’atopen escritos o si lo tán en versu o en prosa. Como resultaría 
esperable, les más de les cartes escrites pol Padre Galo que conservamos trátense 
más bien de borradores que nun llegaron a unviase. Sicasí, tres de la muerte de 
Fernán-Coronas gran parte del so fondu documental pasó a manes de Casimiro 
Cienfuegos, entemeciéndose los materiales de dambos autores. En falleciendo 
Cienfuegos en 1959, el so archivu personal fragmentóse y acabó formando parte de 
distintos fondos documentales privaos, como los de Germán Fernández Rodríguez, 
Modesto González Cobas o Oliva Avello. Ello desplica qu’ente los materiales es-
tudiaos pol Proyectu s’atopen abondes cartes unviaes pol Padre Galo a Casimiro 
Cienfuegos, que se conservaron fundamentalmente nel archivu de Germán Fernán-
dez Rodríguez, arriendes d’otres tantes escrites pol poeta ḷḷuarquín ―anque 
cadavedanu de nacencia- y dirixíes al flaire, que se conserven nel archivu d’Oliva 
Avello. Ye precisamente nesti fondu, d’ente tolos que consultamos hasta’l mo-
mentu, onde se conserva la mayor parte de la correspondencia unviada al Padre 
Galo por distintos remitentes -identificamos a más de 100- y, poro, ye’l que contién 
con diferencia una mayor cantidá de cartes, algamando un total de 735 documentos. 
Asina, foi nel fondu d’Oliva Avello onde atopamos les trés cartes inédites oxetu 

 
4 A la de conocer la correspondencia de Fernán-Coronas puen consultase los estudios de Cano 
González (1987), Amaro (1989) y Avello Menéndez (1993). 
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d’análisis nesti trabayu, que se conservaben plegaes dientro d’un sobre y amuesen 
les característiques que pasamos a describir a continuación. 

Los manuscritos 

Como venimos diciendo, les trés cartes qu’equí estudiamos, dos escrites por 
Pepín de Pría y una por Fernán-Coronas, conserváronse dientro d’un sobre abiertu 
per ún de los llaterales (Figs. 2 y 3)5, anque desconocemos si foi’l propiu Padre 
Galo el de les introducir nél o si, pela cueta, foi una decision de l’antigua propietaria 
del archivu o d’otra persona que manexare los materiales previamente. Esti sobre 
tien unes dimensiones de 14 × 11 cm y amuesa un membrete onde consten el nome 
del remitente, José García Peláez, el so nomatu «Pin de Pría» y el so llugar de resi-
dencia, Nueva. Tamién apaecen nél el nome y les señes de Fernán-Coronas 
manuscrites pol remitente, amás de dellos apuntes tachaos manuscritos a llápiz nel 
reversu pol valdesanu. No que se refier a la so datación, la fecha del matasellos del 
anversu ta demasiao borrosa como pa poder lleese, sicasí, nel del reversu distín-
guese la data del 30 de setiembre de 1926. Poro, paez que la carta que s’unvió 
orixinalmente nesti sobre foi la escrita por García Peláez el 29 de setiembre de 
1926. 

Pela so parte, les dos cartes de Pepín de Pría (Figs. 4 y 7)6, escrites únicamente 
pel rectu, amuesen el mesmu membrete del sobre nel so ángulu superior izquierdu 
y tienen dambes unes dimensiones de 28,1 × 18,9 cm, cercanes a les d’un foliu 
modernu. La carta escrita’l 29 de setiembre de 1926 amuesa dos rotures nes partes 
inferior y superior del papel que pudieron producise al abrir el sobre. Por último, la 
carta del Padre Galo (Figs. 5 y 6)7 ta escrita sobre trés de les cuatro cares d’un 
pliegu de 27 × 20,8 cm. Trátase claramente d’un borrador puesto que nun s’atopa 
datada nin firmada, amás de porque se conservó nel fondu del Padre Galo, lo que 
nun tuviera de pasar de tenese unviao. Sin embargu, el so conteníu nun debe de 
distar muncho de la carta que sí llegó a mandase a xulgar pola respuesta de Pepín 
de Pria, como veremos. 

4. La correspondencia inédita: análisis del conteníu 

Una vez fecha la caracterización física de los manuscritos, vamos centranos a 
continuación n’estudiar el conteníu d’esta correspondencia inédita, siguiendo un 
orde cronolóxicu. D’esti mou, entamaráse pela carta de Pepín de Pría del 29 de 

 
5 Signatura IV-RemitId.12_O[3]. 
6 Signatures IV-RemitId.12_O[1] y IV-RemitId.12_O[2]. 
7 Signatura IV-DestinId.2.A.1.u_O[1]. 
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setiembre de 1926, pasaráse a continuación a la de Fernán-Coronas escrita proba-
blemente n’ochobre de 1926 y finalmente trataráse la contestación de Pepín de Pría 
del 23 d’ochobre de 1926. Tien de recalcase que nun ye’l nuestru oxetivu resumir 
o glosar el conteníu d’estes cartes; tala xera abúltanos poco frutiega nel momentu 
en que se reproducen y trescriben los manuscritos al final d’esti trabayu. L’envís 
nuestru, entós, sedrá poner de relieve los aspectos más destacables d’esta corres-
pondencia: aquellos que nos aporten una información de mayor interés a la de 
reconfigurar la rellación epistolar ente dambos escritores, que nos ayuden a com-
prender meyor les sos obres particulares o’l contestu cultural y lliterariu de la 
dómina o que, simplemente, resulten problemáticos o remarcables por motivos di-
versos. Ha mencionase previamente que toles cartes tán escrites en castellanu 
sacantes por delles palabres asturianes que s’inclúin por motivos d’interés lexico-
gráficu, d’igual manera que na correspondencia yá asoleyada. 

Carta de Pepín de Pría del 29 de setiembre de 1926 

N’orde cronolóxicu, la primera de les cartes inédites qu’equí estudiamos ta es-
crita por José García Peláez el 29 de setiembre de 1926, y resulta especialmente 
interesante darréu que paez ser la qu’entama la rellación epistolar ente estos dos 
poetes. Nella, el de Nueva diríxese per primer vegada a Fernán-Coronas, diciéndo-y 
que deseaba contactar con él dende que’l diariu Región faló del valdesanu nun ar-
tículu con motivu de la publicación d’un cuentu de Pepín de Pría. Esti artículu, 
espublizáu’l 27 d’agostu de 1926, ta firmáu por Carlos A. Herrero y trátase d’una 
reseña del cuentu en versu Nel y Flor, publicáu al rodiu d’un mes enantes d’escri-
bise esta carta, n’agostu de 1926. La referencia al Padre Galo resulta significativa, 
pues nella l’autor del artículu compara la calidá de la so llingua lliteraria cola de la 
composición del llaniscu, poniendo a los escritores a la par; cásique como si dam-
bos, caún dende un ala d’Asturies, fueren los encargaos de revitalizar l’idioma y 
dotalu de les ferramientes propies d’una llingua qu’aspira a normalizase en rexis-
tros tan cultos como’l poéticu:  

Así como otro gran poeta dialectal, Fernán-Coronas, (el oriental), el poeta (oc-
cidental)8 de “Nel y Flor” estudia, combina, crea, vivifica y ensambla las distintas 
modalidades del dialecto y crea un bable perfecto, puro, magníficamente grave, 

 
8 Sic. Paez que l’autor o l’editor tracamundiáronse al asignar les coordenaes xeográfiques a los 
escritores. 
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dulce, sonoro. Un bable que canta, que sonríe, que tiene aroma, matiz y estirpe. Que 
tiene raíces como un árbol… 

Les palabres de Carlos A. Herrero son muestra, amás, de que la conceición de 
Fernán-Coronas como un poeta que recrea y esperimenta cola llingua, alloñándose 
del localismu y la coloquialidá en busca d’un estilu más eleváu, yá taba presente 
ente’l públicu nun momentu en que la so obra poética nun yera abondo conocida. 
Ye bien sabío qu’esta idea daría en retorcese tendenciosamente tiempu depués hasta 
llegar a les acusaciones de «inventor del bable» que por desgracia s’espardieron 
enforma ente la sociedá, y entá perviven con daqué puxu en dellos sectores. Nun 
hai más que recordar la decisión de Jesús Neira y Lorenzo Rodríguez-Castellano, 
dialectólogos del entós IDEA, de refugar la publicación de les poesíes de Fernán-
Coronas que Carlos Rico Avello-yos apurriere, afirmando que les sos composicio-
nes nun reproducíen con exactitú la fala de Cadavéu o que, directamente, el poeta 
creara una gran cantidá de palabres que nun correspondíen a nenguna realidá dia-
lectal asturiana únicamente por esixencies de la rima o la métrica (Rico Avello, 
1984: pp.11-15). Tales acusaciones ensin dulda podríen estendese a la obra de Pe-
pín de Pría, que nun duldaba n’incluir neoloxismos, cultismos adaptaos o xiros 
llingüísticos propios (recuérdese la famosa «coidosura») a la d’arriquecer la so llin-
gua lliteraria. El fechu de que la obra poética del llaniscu, magar que resulta 
anovadora en distintos aspectos, nun llegara a romper tantos moldes dientro de la 
tradición lliteraria asturiana nin ambicionara vuelos líricos tan altos como la del 
valdesanu, pudo contribuir en bona midida a que nun cayere sobre él la mesma 
llosa. 

Tornando sobre la carta, comenta García Peláez que tamién tuvo noticies del 
Padre Galo al traviés d’un maestru de Pría orixinariu del occidente d’Asturies y 
conocíu suyu, qu’alabó la cultura lliteraria y erudición del valdesanu, recitó-y delles 
composiciones suyes n’asturianu y faló-y del Vocableiru valdesanu, que por aquel 
entós contaba con 4000 voces, según refier Pepín de Pría. Esti muéstrase especial-
mente entusiasta con esta última noticia darréu qu’afirma tar trabayando nesi 
momentu nel so Vocabulariu bable con intención d’editalu, polo que la obra de 
Fernán-Coronas-y paez un complementu perfectu pa la suya propia, al nun ser un 
bon conocedor del léxicu occidental. Nesti puntu les palabres de García Peláez evi-
dencien que, pese a tener yá pasáu a llimpio’l so diccionariu n’abril de 1925 
(Hernán-Gómez, 1925, pp. 11 y 14), continuó trabayando nél y interesándose por 
arriquecelu con nueves palabres col envís decidíu de publicalu. 

Na mesma llinia, el llaniscu aprovecha la ocasión pa entrugar al Padre Galo pol 
significáu de delles palabres occidentales, non ensin ufiertar delles propuestes o 
hipótesis. Amás, indica tener lleío una d’elles, bréfites, nel poema Farruquín el de 
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Busecu de José María Flórez y González (Cangas, 1830-1890), probablemente la 
so composición más famosa y que foi espublizada en distintes ocasiones dende 
1883 (García Arias, 2006, pp. 15-16). Paez qu’esti poema vio la lluz primero nel 
periódicu cangués El Occidente de Asturias y depués foi publicáu nel folletu Com-
posiciones en dialecto vaquero, asoleyáu en Cangas y perdifícil d’atopar, tal como 
afirma Enrique García Rendueles na so antoloxía Los Nuevos Bablistas (1987, p. 
351) y adelantara yá Caveda y Nava y Canella Secades (1987, p. 299). García Ren-
dueles diz conocer namás seis composiciones del cangués, que quiciabes se 
correspuendan colo espublizao n’El Occidente de Asturias teniendo en cuenta 
qu’esti autor nun debió tener accesu al folletu. Posteriormente, un capitán d’infan-
tería, nietu de Flórez y González, volvería a publicar les Composiciones en dialecto 
vaquero nuna edición fecha en Vicálvaro en 1923, que suma un poema más a los 
conocíos por García Rendueles y resulta tamién abegosa d’encontrar. Asina, visto 
lo raro d’estes publicaciones y la data na que Pepín de Pría escribe a Fernán-Coro-
nas, considero probable que’l llaniscu conociera la composición de Flórez y 
González precisamente al traviés de l’antoloxía de García Rendueles, darréu que 
Canella únicamente recueye un fragmentu d’esti romance nel que nun apaez la pa-
labra bréfites. 

Pa finalizar con esta carta, Pepín de Pría entruga a Fernán-Coronas pola palabra 
estique, col significáu de ‘chuleta’, que diz tener sentío de mozu en A Veiga y que 
ye común hasta’l Navia, anque confiesa que’l términu-y xenera duldes. Namás que-
remos dexar apuntada esta cuestión pa retomala darréu, nel análisis de la carta 
viniente. 

Borrador de Fernán-Coronas 

En respuesta a esta carta escribe Fernán-Coronas el borrador conserváu, que 
suponemos llegó a unviar a Pepín de Pría nuna versión definitiva de la que nun 
tenemos noticia. Teniendo en cuenta la fecha de la carta tanto anterior como poste-
rior, datamos esti borrador ―y consecuentemente la carta definitiva― en dalgún 
momentu d’ochobre de 1926. Sin embargu, hubo daqué correspondencia ente me-
dies, pues el Padre Galo escúsase por nun poder cumplir colo prometío «desde 
Luarca». Según aclara García Peláez na so respuesta, les palabres del valdesanu 
refiérense a una postal d’esta villa qu’esti-y unviara y que nun conservamos. 

Siguidamente, el Padre Galo recalca la complexidá de responder a la carta de 
Pepín de Pría, pa lo que considera necesario «más bien que otra carta, un libro en-
tero». Ello ye bona amuesa, como veremos, tanto de la erudición del valdesanu no 
que se refier a la llingua asturiana como del so carácter metódicu y rigurosu nestes 
cuestiones. A continuación, espresa’l so deséu d’aldericar col de Nueva al rodiu del 



ADRIÁN MARTÍNEZ EXPÓSITO  121 
 

Lletres Asturianes 129 (2023): 112-141 ISSN: 0212-0534 – eISSN: 2174-9612 DOI: 10.17811/LLAA.129.2023.112-141 

asturianu, comentando qu’espera poder aprovechar la ocasión d’un viaxe a Cua-
donga que cuenta realizar próximamente pa reunise col llaniscu. A partir d’equí, 
propónse responder brevemente a les cuestiones qu’esti-y plantega. 

En primer llugar, informa de que tien yá recoyíes pal so Vocableiru valdesanu 
más de 8.000 palabres9, y de que ta trabayando na so gramática o Gramátiga val-
desana, hasta hai bien poco considerada perdida, pero de la que se conserven 
materiales parciales clasificaos y dixitalizaos pol Proyectu Fernán-Coronas (Mar-
tínez Expósito, 2022, p. 12; Viejo Fernández, 2022). Posteriormente, el Padre Galo 
resuelve les duldes lexicográfiques del llaniscu, sacantes la voz enarciar, que con-
fiesa nun tener recoyida nin poder testimoniala. Nesti puntu, confirma tamién el 
significáu de estique y recalca que ye palabra gallega, pues «Del otro lado del Navia 
ya se habla gallego». Tala frontera llingüística, bien poco sorprendente pa la dia-
lectoloxía moderna y yá afitada n’El dialecto leonés, publicáu orixinalmente en 
1906 (Menéndez Pidal, 1962, pp. 16-18), nun ha pasanos desapercibida nesti con-
testu. 

N’efectu, Fernán-Coronas yera un bon conocedor de la obra de Menéndez Pidal 
y, en xeneral, de los estudios sobre l’asturianolleonés qu’esistíen na dómina, lo que-
y proporcionó una base científica abondo sólida que contrasta col conocimientu 
más bien intuitivu a nivel llingüísticu o poco fonderu a nivel teóricu que podíen 
tener munchos de los autores asturianos del momentu. Foi’l casu de los miembros 
de l’Academia Asturiana de Artes y Letras ―ente los que s’atopaba’l propiu Pepín 
de Pría―, constituyida en 1919, que nun llegaron a cumplir el so propósitu d’ella-
borar un diccionariu y una gramática asturianos, ente otres razones, por escarecer 
de la formación llingüística necesaria (Iglesias Cueva, 2007, p. 65). Asina, nun tien 
d’estrañamos la confusion de García Peláez nel casu concretu de la llende occiden-
tal del asturianu, cuando inclusive un eruditu como Enrique García Rendueles 
incluyó na so citada antoloxía de 1925 a escritores eonaviegos como Ramón García 
González y Conrado Villar Loza na sección de «Bable Occidental», xunto con otros 
escritores de llingua realmente asturiano-occidental. De fechu, esta sección vien 
precedida d’una carecterización de la variedá occidental asturiana, na que s’afiten 
les sos llendes afirmando que «Abraza el territorio que se extiende desde el río Eo 
á la desembocadura del Nalón», y posteriormente s’enumeren como comunes a esta 

 
9 Esta cifra casa bien coles 7000 voces que Casimiro Cienfuegos-y asigna al Vocableiru nun artículu 
espublizáu en Región el 4 d’abril de 1926 y entituláu «Del bable occidental. Una visita a Fernán-
Coronas». 
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modalidá llingüística rasgos propios tanto del asturianu occidental como de la va-
riedá gallego-asturiana, tomaos de los Cartafueyos d’Asturies de Fermín Canella 
(García Rendueles, 1987, pp. 331-333)10. 

A continuación, Fernán-Coronas relata l’orixe de los sos estudios sobre l’astu-
rianu occidental, empobinaos nun primer momentu a sirvir como documentación 
pal so Poema a Covadonga, concordando colo yá conocío (García, 1993, p. 20). En 
llinia colo mentao previamente, da muestra del frutu de los sos estudios ilustrando 
la clasificación dialectal del asturianolleonés, d’orixe pidalianu, emplegando amás 
el propiu términu acuñáu por Menéndez Pidal, pues «todos los filólogos hablan hoy 
del leonés». Arriendes d’ello, fai referencia a la bayura de trabayos sobre esti do-
miniu llingüísticu fechos tanto dende fuera como dende dientro d’España, 
afirmando que lo meyor estudiao ye «lo de Miranda de Portugal», en alusión al 
trabayu de José Leite de Vasconcelos sobre’l mirandés. Tamién comenta que «En 
Sanabria de Zamora empezó a estudiarlo hace unos años un señor alemán», refi-
riéndose a la obra Dialecto de San Ciprián de Sanabria, publicada en 1923 (Krüger, 
2001), que «En Villaoril de Asturias lo estudió un sueco», en referencia al trabayu 
de Åke W. Munthe (1988) sobre la fala de Cangas y, finalmente, cita a José de 
Lamano y Beneite, autor d’El dialecto vulgar salmantino (1915). 

A la fin, el flaire valdesanu recalca lo incompleta que-y paez la «obrecilla» de 
Menéndez Pidal, El dialecto leonés, comentando tamién que casi tolos autores que 
cita centráronse más na fonética que nel «trabajo de recoger vocablos y hacer la 
gramática». Nun ye casual esta quexa, teniendo en cuenta que nestos años Fernán-
Coronas dedicaba gran parte de los sos esfuerzos a la ellaboración del Vocableiru 
valdesanu y la Gramátiga valdesana. Sicasí, pa comprender verdaderamente’l sen-
tíu de les palabres de cadavedanu tien de ponese de relieve qu’estes obres, entá 
llegándonos nuna forma mui parcial, amuesen un calter bultablemente distintu a los 
estudios de los mentaos autores. Los trabayos d’estos últimos, dientro de les co-
rrientes comparativistes y positivistes de la dómina, centrábense en describir una 
variedá dialectal concreta, mientres que los del Padre Galo, magar qu’amuesen 
ciertu calter dialectalista, teníen tamién un marcáu envís prescriptivu, pues nellos 
non solo s’estudia y recueye la fala de Valdés o del occidente asturianu en xeneral, 

 
10 Otra cuestión a considerear ye si los términos bable y bable occidental equivalen totalmente nos 
escritos d’estos autores a llingua asturiana y a la so modalidá occidental o si, más bien, trátense 
d’etiquetes más xenerales nes que s’engloba cualquier variedá non castellana propia d’Asturies que 
s’estienda hasta la frontera alministrativa con Galicia. Seya como fuere, ta claro qu’estos autores nun 
lleguen a facer una distinción estricta ente les dos llingües falaes nel occidente d’Asturies, 
identificándoles como un too baxo la etiqueta de bable occidental; nel que se destaca, eso sí, una 
considerable variabilidá interna. 



ADRIÁN MARTÍNEZ EXPÓSITO  123 
 

Lletres Asturianes 129 (2023): 112-141 ISSN: 0212-0534 – eISSN: 2174-9612 DOI: 10.17811/LLAA.129.2023.112-141 

sinón que se propón un modelu de llingua de base asturiano-occidental, dalgo qu’en 
nengún casu pretendíen les obres de los filólogos que cita. 

 Pa poner puntu final a esta carta, Fernán-Coronas felicita a Pepín de Pría tanto 
pola recoyida de léxicu que taba realizando ―que considera d’una «importancia 
grandísima»- como poles sos poesíes, afirmando que «nadie le admira y quiere 
tanto como Casimiro Cienfuegos y yo». Cuido d’interés nesti puntu destacar delles 
palabres de Fernán-Coronas na carta yá publicada (Hernán-Gómez, 2015, pp. 369-
372), onde se ve claramente, en llinia colo anterior, la opinión que-y merecía la 
lliteratura asturiana en xeneral y la poesía en particular, frente a la que la obra del 
llaniscu constituyía una agradable escepción: «Las admirabilísimas poesías de V. 
me consolaron mucho de la pena que me daban casi todos los escritores asturianos». 
Talu sentimientu espresarálu’l valdesanu de manera tresparente pocu tiempu de-
pués d’escribise esta carta, nun artículu-entrevista espublizáu por Casimiro 
Cienfuegos nel diariu Región del 19 d’avientu de 192611 y entituláu «Hablando con 
Fernán-Coronas. El cultivo del bable». Nél, el Padre Galo reflexona sobre l’estáu 
de la llingua asturiana y la so lliteratura naquel momentu y apurre delles idees em-
pobinaes a meyorar la so situación nun futuru. Asina, declárase abiertamente 
enemigu de la lliteratura humorística, costumista y ruralizante que predominaba 
naquella dómina y defende una llinia más lírica y «culta». Esta tendencia lliteraria, 
amenorgada tres de los grandes exemplos de Caveda y Acebal, taba representada 
entós, anque con abondos matices, por Pepín de Pría y sobre too pol propiu Fernán-
Coronas: «[…]hemos de confesar avergonzados que salvo raros autores bables 
―como Caveda y Acebal― la mayoría de los nuestros es preferible no leerlos». 
Sicasí, el cadavedanu nun considera que la lliteratura asturiana tenga de dase por 
perdida, pues «Aun concediendo que nuestra literatura no valga absolutamente 
nada, con nuestra lengua y un poco más de patriotismo regional podríamos crear 
una literatura muy nuestra». Pa él el camín ye claru: «Basta, pues, de ese género 
chico de literatura regocijada que hasta hoy parecemos haber preferido en bable». 

Carta de Pepín de Pría del 23 d’ochobre de 1926 

La respuesta de Pepín de Pría del 23 d’ochobre de 1926 constitúi la tercera y 
última de les cartes inédites qu’equí estudiamos. Nella, y como yá apuntamos, el 
de Nueva agradez la postal de Ḷḷuarca unviada pol Padre Galo, a la qu’acompaña, 
según diz, una misiva de Casimiro Cienfuegos. Ello supón una prueba clara de 
qu’esti autor tamién caltenía una rellación epistolar col llaniscu, anque desconoce-
mos a qué nivel. Como yá se tien mencionao, nos fondos documentales que 

 
11 Esti artículu reproduzse y trescríbese en Galán & Cubero (2015, pp. 161-164). 
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consultamos consérvase una bona cantidá de materiales orixinales de Casimiro 
Cienfuegos por cuenta de que’l so fondu documental entemecióse col de Fernán-
Coronas tres la muerte d’esti en 1939, actuando entós el ḷḷuarquín como’l so albacea 
testamentariu (García, 1993, 34; Martínez Expósito, 2022, p. 9). Sicasí, nellos nun 
atopamos borrador nin correspondencia dala ente Cienfuegos y García Peláez. 

Tamién comenta’l llaniscu tener recibío la última carta de Fernán-Coronas ―ye 
dicir, la versión definitiva del borrador vistu anteriormente―, que-y llegó «acom-
pañada de Stella Matutina, la dulce Kasanesa». Refierse mui probablemente’l de 
Nueva a una postal de la Virxe de Kazán, iconu veneráu pola iglesia ortodoxa rusa 
que debió ser d’especial interés pal valdesanu, yá que nel fondu documental d’Oliva 
Avello consérvase una postal cola imaxe d’esta Virxe que tien impresa una traduc-
ción al castellanu d’un himnu bizantín fecha pol propiu Padre Galo12. Nel reversu 
de la postal lléese un testu sobre l’orixe d’esta advocación y sobre la desapaición 
de la so imaxe, que se conservaba en San Petersburgo, a entamos del sieglu XX por 
mor de los acontecimientos de la Revolución Rusa. Poro, cuidamos que’l factor 
políticu podría tener una importancia significativa na predilección que’l flaire de 
Cadavéu amosó pola Virxe. 

A continuación, Pepín de Pría agradez a Fernán-Coronas que-y apurriera’l sig-
nificáu de bréfites y comenta que les palabres que’l valdesanu desconoz, enarciar  
y enarciau, lleóles nel llibru Por la Asturias Tenebrosa de Mario Roso de Luna y 
que, según cree, trátense de términos comunes en «Salas de los Infantes». Creemos 
que nesti puntu’l llaniscu tracamúndiase, faciendo quiciabes un encruz ente la pa-
rroquia de Soutu de los Infantes, nel conceyu asturianu de Salas, y la conocida 
localidá y municipiu burgalés. Aprovecha de nuevo García Peláez pa preguntar al 
Padre Galo por cuatro voces, de les que conoz el significáu de dos y les cree co-
rrientes en Ḷḷaciana. Sobre les otres dos palabres, galachos, galatchos o galallos y 
cazapetos, diz saber únicamente que se traten de flores, llanzando delles hipótesis 
sobre’l so significáu. Cabe destacar que les grafíes «galachos» y «galatchos» evi-
dencien claramente la presencia de la africada apical palatal sorda o «che vaquera» 
[ʈ͡ ʂ]. 

Posteriormente, el de Nueva vuelve a da-y les gracies al cadavedanu por «sus 
enseñanzas respecto del idioma del reino de León» y pola copia que-y apurre del 
so poema La fala nuesa, llamentándose pola so curtia estensión de doce versos y 

 
12 Signatura IV-DestinId.2.A.1.x_O[14]. Sobre esta postal el Padre Galo escribió una carta inédita en 
castellanu dirixida a Valentina Avello y fechada nel 3 d’agostu de 1924. Incluyimos nel apéndiz una 
reproducción dixital de la postal, onde pue vese la imaxe d’esta Virxe (Fig. 8). Sicasí, nun 
reproducimos nin trescribimos la carta escrita nel reversu por cuenta de que’l so conteníu nun s’atopa 
relacionáu cola materia oxetu d’esti estudiu. 
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pidiéndo-y que-y lu amplíe, yá que foi del so gustu. En rellación con esta compo-
sición, entruga al valdesanu pol significáu del verbu desestare, percomún na so 
poesía y pal que’l llaniscu propón dellos significaos bien acertaos y, amás, empon-
dera la guapura y capacidá evocadora de los términos falaxe y auguaxe emplegaos 
tamién nella, especialmente del segundu. Teniendo en cuenta les característiques 
d’esta composición que García Peláez sorraya, podemos identificala con seguranza 
cola publicada por Antón García na so edición de la poesía asturiana de Fernán-
Coronas baxo’l títulu Dende Llubarca a Miranda (1993, p. 204). 

 Según comenta l’editor na nota correspondiente (A. García, 1993, p. 489), el 
poema conservóse impresu nun recorte d’un periódicu o revista ensin fecha que, 
acordies con esta descripción, asemeyaríase significativamente a un documentu 
perteneciente al archivu de Germán Fernández Rodríguez13 que reproducimos al 
final d’esti trabayu (Fig. 9). Sicasí, nun paez qu’esti fuera’l recorte que consultó 
Antón García, darréu que nun manexó los materiales d’esti archivu a la d’iguar la 
so edición (1993, p. 38). Nun nos ye posible tampoco a nosostros identificar la data 
nin el mediu de publicación, pero consideramos probable qu’esti poema s’asoleyara 
nel selmanariu Luarca, nel que collaboró activamente’l Padre Galo na segunda 
metá de los años venti. Sin embargu, nesti tiempu’l valdesanu tamién solía espubli-
zar les sos composiciones con relativa frecuencia nel diariu Región, polo que resulta 
abegoso determinar esta cuestión con seguridá. 

Finalmente, Pepín de Pría despídese deseando encontrase col Padre Galo, al 
que-y pide qu’avise del so próximu viaxe a Cuadonga y ufiérta-y una estancia na 
so propia casa. Como se tien mencionao, Fernán-Coronas dará respuesta a esta carta 
na so epístola yá publicada, probablemente d’avientu de 1926, lo que supón una 
continuidá total ente la correspondencia inédita qu’equí presentamos y l’asoleyada 
previamente. 

5. Conclusiones 

Los afayos realizaos na investigación del Proyectu Fernán-Coronas non solo 
suponen la posibilidá de redimensionar la figura y obra del Padre Galo, sinón que 
tamién nos apurren información valiosa sobre l’ecosistema sociocultural y lliterariu 
de l’Asturies del momentu y nos ayuden, nel propiu procesu de contestualización, 
a comprender meyor les coordenaes espacio-temporales nes que se desendolcó la 
obra d’ún de los mayores poetes na historia de les nuestres lletres. Nesti sen, ye 

 
13 Signatura II-PoesíaOr.1.B.10_G[9]. 
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cierto que Fernán-Coronas taba daqué arrequexáu; pero non solu, nin muncho me-
nos. 

Les caberes décades del sieglu XIX y les primeres del XX, los años del Rexo-
nalismu, constituyeron un momentu d’espoxigue de la lliteratura asturiana y de los 
estudios filolóxicos al rodiu de la nuestra llingua, que sicasí nun pudieron alcanzar 
les dimensiones nin efectos d’otros movimientos asemeyaos cercanos al nuestru 
entornu, como’l Rexurdimento o la Renaixença. La falta de sofitu social, políticu y 
económicu o la inesistencia d’una burguesía asturiana qu’apostara verdaderamente 
pola revitalización de la cultura propia fueron factores, ente munchos otros, qu’im-
posibilitaron qu’instituciones como la Academia de Artes y Letras pasaren de ser 
felices escepciones con dellos resultaos frutiegos, pero más riques n’entusiasmu 
que n’éxitos. Nesti clima, José García Peláez destacó como un poeta prolíficu y 
anovador, amás de como un lexicógrafu incansable, polo que, salvando les distan-
cies, podemos consideralu como un homólogu de Fernán-Coronas, anque les sos 
circunstancies particulares y la so formación, deficiente en dellos ámbitos en com-
paración cola del valdesanu, nun-y permitieren llegar a unos resultaos 
verdaderamente comparables cola obra del poeta de Cadavéu, qu’entá tamos enta-
mando a conocer en tola so estensión. 

Teniendo en cuenta los paralelismos esistentes ente la vida y trabayos de dam-
bos escritores, nun resulta sorprendente que caltuvieren una rellación epistolar. La 
correspondencia yá publicada na edición de Beatriz Hernán-Gómez Prieto entamó 
a apurrinos una imaxe mui parcial, anque clara, de dos autores que s’admiraben 
ente sí, que compartíen con entusiasmu los sos paeceres al rodiu de cuestiones de 
calter lexicográficu y poéticu, buscando arriquecer les sos obres y conocimientos 
al rodiu de la materia a la que dedicaron gran parte de la so vida. Gracies a les cartes 
inédites qu’equí ufiertamos, que formen un continuum cronolóxicu y temáticu coles 
asoleyaes, esta imaxe ye a vese de manera abondo más nítida. Muéstrasenos, entós, 
un Fernán-Coronas entusiasta de la poesía de García Peláez, que supón pa él una 
esperanza ante les tendencies lliteraries del momentu, de les qu’arreniega categóri-
camente. Vemos tamién a un Pepín de Pría ablucáu pola poesía y especialmente 
pola erudición filolóxica del Padre Galo, al que requier en numberoses ocasiones 
pa resolver duldes lexicográfiques, que son prueba inequívoca de que’l de Nueva 
continuaba trabayando nel so diccionariu. El de Cadavéu nun dulda n’asitiase nuna 
posición dacuando cercana a la de maestru, pero non dende la superioridá, sinón 
dende l’afán sinceru d’emprestar ayuda a un colega que s’atopa desendolcando un 
llabor llingüísticu que considera de gran importancia. 

En definitiva, estes cartes permítennos conocer más fonderamente la rellación 
qu’estos autores caltuvieron, proporcionándonos dellos datos de bultable interés 
sobre la so biografía o’l desendolcu de les sos obres y confirmando o sofitando 
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información yá conocida. Pela so parte, el Proyectu Fernán-Coronas continúa’l so 
camín, a la espera d’afayar documentación nueva que nos permita allumar les zones 
entá escures y perfilar con mayor precisión les conexones ente estos dos poetes. 

6. Reproducción y trescripción de los manuscritos 

Darréu ufiertamos una reproducción dixital de los materiales oxetu d’esti estu-
diu, amás d’una trescripción de la correspondencia ente Fernán-Coronas y Pepín de 
Pría. Sicasí, nun trescribimos aquellos documentos emplegaos de manera comple-
mentaria nel nuestru análisis porque consideramos que la reproducción dixital nun 
plantega dificultaes de llectura. 

Na trescripción adáptase la puntuación y l’usu de mayúscules y minúscules al 
sistema ortográficu del castellanu actual col envís de facilitar la llectura, yá qu’ello 
nun supón alteración dala del conteníu, la llingua o l’estilu de los autores. Sicasí, 
caltendráse la ortografía de les palabres asturianes por mor de que nestos casos sí 
pue esistir un tresfondu fonéticu. Sustituiránse tamién los sorrayaos orixinales por 
lletra cursiva y les cites testuales introduciránse y zarraránse con comines “«»”. Del 
mesmu mou, eliminaránse o sustituiránse polos correspondientes actuales toos 
aquellos signos de puntuación o espaciaos que dificulten la llectura o resulten dul-
dosos, mientres nun seyan relevantes a nivel de conteníu. 

Arriendes d’ello, anotaremos ente corchetes «[]» les llectures reconstruyíes, 
que nos orixinales puen tratase de palabres total o parcialmente tachaes o de partes 
de palabres que falten por mor del estáu de conservación del manuscritu. Nos casos 
en que la llectura reconstruyida resulte duldosa o nun podamos reconstruyila ente-
ramente, amestaremos un signu d’interrogación «?»  y/o puntos suspensivos «…». 
Cuando la llectura reconstruyida seya namás parte d’una palabra, anotaráse ente 
corchetes la palabra completa. Les llectures reconstruyíes que seyan primeres re-
dacciones tachaes trescribiránse a continuación de la redacción definitiva, 
respetando la grafía orixinal, o omitiránse cuando nun supongan un cambiu sustan-
cial con respecto a la segunda redacción, como nel casu de les mayúscules y 
minúscules. Les abreviatures presentes nos orixinales trescribiránse tal cual y des-
endolcaránse a continuación, tamién ente corchetes. Pela cueta, incluiránse nel testu 
les distintes redacciones o añadíos interlliniaos ensin indicación dala, sacantes 
cuando nel orixinal se tache la primer redacción, pues entós esta última se trescri-
birá ente corchetes. Por último, les firmes de Pepín de Pría trescribiránse en lletra 
versalina. 
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Figura 1: Carta de Domingo Granda a Fernán-Coronas del 23 de febreru de 1927. 
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Figura 2: Anversu del sobre nel que se conservaba la correspondencia ente’l Padre Galo y 
Pepín de Pría. 
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Figura 3: Reversu del sobre nel que se conservaba la correspondencia ente’l Padre Galo y 
Pepín de Pría. 
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Figura 4: Carta de Pepín de Pría a Fernán-Coronas del 29 de setiembre de 1926. 
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29 Sepbre de 1926. 

Revᵈᵒ P. Galo Coronas 

Cadavedo. 

Dulcísimo Padre y señor mío: 

Desde que “Región” con motivo de un cuento que publiqué habló de V. tuve deseo de 
entablar relaciones con el egregio “Fernán Coronas”. Un joven maestro de Pría, oriundo de 
por ahí, y cuyo nombre me olvidé, vino a hacerme una visita, y me habló de V. a quien 
conoce, me recitó bellas poesías de V. en bable, y me hizo grandes y justísimos elogios de 
su cultura literaria, de su saber, de su erudición y de su entusiasmo fervoroso por las letras 
regionales; y hallándome yo a la sazón trabajando en un Vocabulario bable que pienso edi-
tar, me dijo que V. tenía otro (4.000 voces) de las palabras usuales en esos apartados 
concejos del occidente de nuestro Principado; es lo que faltará al mío: esa riqueza bable tan 
bien fijada en el de V. y porción de palabras de que usan los vaqueiros que desconozco 
completamente. 

Desearía, pues, mi dulcísimo padre, me dijese, si en ello no ve inconveniente, la signi-
ficación de bréfites (¿riñones?). La usa el Sr. Flórez en “Farruquín el de Busecu”, «D’una 
tenrala los bréfites». Y también le estimaría la del verbo enarciar o en-arciar; enarciáu 
(¿oculto?, ¿escondido?, ¿encerrado?, ¿azorrado en un escondite, en un veiru?). ¿Tiene afi-
nidad con Narcea, río, o con arcea, ave? Yo he estado algún tiempo, siendo muchacho, en 
Vegadeo, y me chocaba el nombre que allí, y hasta el Navia, daban a la chuleta o beeftek: 
me parece que era estique; pero tengo alguna duda. ¿Podrá resolvérmela? Y, sobre todo, mi 
querido Padre, ¿podrá perdonarme el haberme dirigido a V. en el sentido que lo hago? Se 
lo premiará Dios y se lo agradecerá toda su vida su devo[to] [a]dmirador q. l. b. l. m. [que 
le besa la mano], 

JOSÉ G. PELÁEZ 
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Figura 5: Rectu de la carta (borrador) de Fernán-Coronas a Pepín de Pría, probablemente 
d’ochobre de 1926. 
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Figura 6: Versu de la carta (borrador) de Fernán-Coronas a Pepín de Pría, probablemente 
d’ochobre de 1926. 
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Sr. Dn. José García Peláez 

Dolencias y quehaceres me han impedido cumplir como le había [yo?] prometido desde 
Luarca. Para contestar debidamente a la amabilísima carta de V. sería menester más bien 
que otra carta, un libro entero. Tenemos [Es menester] que conversar [conversemos] largo 
y tendido acerca de nuestro dulcísimo idioma. Espero ir pronto a Covadonga y, si V. me lo 
permite, buscaré modo de que podamos charlar unos instantes: entretanto estas líneas con-
testarán brevísimamente. Llevo reunidas para el Diccionario más de ocho mil palabras. 
Estoy preparando también la gramática. Bréfites sifnifica belfos; llámanse también beizus 
[beizos]. Estique es gallego puro, y significa chuleta efectivamente. Del otro lado del Navia 
ya se habla gallego. Enarciar no lo tengo recogido, ni me da nadie cuenta de lo que pueda 
significar. 

Para un libro que estoy preparando sobre la época de Covadonga, empecé hace cosa de 
tres años el estudio del bable occidental: creí que sería como si dijéramos un estanque, pero 
muy pronto me di cuenta de que era un verdadero océano inexplorado. Cada día me trae 
nuevas sorpresas. Además, como V. sabrá, todos los filólogos hablan [habl…?] hoy del 
leonés, que fue [se habló] hace siglos el idioma de todo el reino de León, y es probable que 
[que] mucho antes fuese [quizá] el lenguaje de toda España. Divídenlo en leonés occidental, 
central y oriental: el occidental considerado como el más puro y más parecido al latín, es 
el que se habla en el occidente de las provincias de Asturias, León y Zamora, así como en 
el nordeste [Noroeste?] de Portugal. El leonés central se habla solo en Asturias, desde el 
Nalón hacia oriente. En lo demás del reino de León se habla hoy castellano; pero con mu-
chísimos vocablos que pertenecen al leonés: así sucede en las provincias de Santander, 
oriente de León y Zamora, Salamanca y Extremadura. Fuera de España abundan los estu-
dios acerca del leonés. Lo [El] mejor estudiado es sin duda lo [el] de [de?] Miranda de 
Portugal. En Sanabria de Zamora empezó a estudiarlo hace unos años un señor alemán. En 
Villaoril de Asturias lo estudió un sueco. En Salamanca hay una obra muy interesante de 
Lamano y Beneite. 

La obrecilla de Dn. Ramón Menéndez Pidal sobre este asunto es muy incompleta. Casi 
todos estos autores se dedicaron más a la fonética que al trabajo de recoger vocablos y 
hacer la gramática. El acopio de palabras que V. va haciendo es de importancia grandísima. 
De mis cositas ya le hablaré, Dios mediante, dentro de poco. Siento en el alma no poder 
escribir con más sosiego y más extensamente. No puede V. figurarse lo que me agradaron 
[agradan?] las poesías de V. que pude leer hasta ahora: nadie le admira y quiere tanto como 
Casimiro Cienfuegos y yo.  

Me despido diciéndole adiós hasta que nos veamos; ¡ojalá sea muy pronto! Disponga 
como guste de este pobre fraile que ahincadamente desea también hacer algo por el idioma 
de la tierrina. Su afm̅ s. s. [afectísimo seguro servidor] y capellán. 
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Figura 7: Carta de Pepín de Pría a Fernán-Coronas del 23 d’ochobre de 1926. 
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23-X-26 

Reverendo Padre Galo Coronas 

Cadavedo 

Dulcísimo Padre:  

Recibí su hermosa postal de Luarca acompañada de una amabilísima carta del Sr. Cien-
fuegos, que veré de contestar uno de estos días. También he sido favorecido con el regalo 
de su muy estimada última acompañada de Stella Matutina, la dulce Kasanesa que ha des-
aparecido con las últimas revueltas y trastornos politicos moscovitas. No recuerdo si en 
Petersburgo o Moscú existía la capilla o iglesia de la Madre de Dios Ibérica: ¿por qué tal 
denominación de Ibérica cerca de los hielos del polo? ¿Tendrá que ver con la Kasanesa?  

Gracias, señor, por la significación de bréfites. Enarciar, enarciau lo he leído en Roso 
de Luna, “Por la Asturias Tenebrosa”, y era, al parecer, término corriente en Salas de los 
Infantes, y aledaños. Galachos, cazapetos, mego, cacharopu: cuatro palabras que oí mucho 
hace; y aprendí la significación de megu ‘cesto’, y cacharopu ‘vaso, jarro o cacharro’, que 
se usan, al parecer, por Laciana, pero no la de los otros que sé de ellos únicamente que son 
flores: galachos, galatchos, galallos, ¿pipirigallos, acaso? Cazapetos, ¿catasoles?, ¿especie 
de margarita silvestre o pretense? 

Estimo mucho sus enseñanzas respecto del idioma del reino de León, y le agradezco 
mucho “La fala nuesa” que me envía en doce versos: ¡oh parvidad! Un aperitivo sabroso 
enfrente de una mesa desprovista. Amplíemela por la Kasanesa, y dígame si no lo lleva a 
mal qué significa el verbo desestare: ¿dejar o cesar de sestear?, ¿sacudir el sueño?, ¿salir 
del letargo?, ¿despertar, en fin?. Falaxe, auguaxe, ¡qué hermoso! Sobre todo el último, ¡qué 
lleno de armonía! Parece que salpica y moja y brinca y burbujea. Me dice que «tenemos 
que conversar largo y tendido acerca de nuestro dulcísimo idioma», esta noticia me agrada. 
Luego añade: «buscaré modo de que podamos charlar unos instantes»; esto me entristece. 
¿Cómo conversar largo y tendido en unos instantes? Querido Padre: avíseme de su viaje. 
Yo soy muy pobre, de ciencia y de recursos; pero puedo brindarle un modesto aposento en 
mi vivienda y mi pan y mi cariño. Gracias por todo, querido señor. 

Le besa la mano con toda devoción, 

JOSÉ G. PELÁEZ 
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Figura 8: Postal de la Virxe de Kazán, con una traducción d’un himnu bizantín de Fernán-
Coronas. 
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Figura 9: Recorte de prensa col poema La fala nuesa conserváu nel archivu de Germán 
Fernández Rodriguez. 
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Xuegos de rol: una ferramienta de democratización de la 

lliteratura en llingües minorizaes / Role-playing games: a tool for 
literature democratization in minoritized languages  

 
Nicolás Bardio 

ORCID iD: 0009-0005-3014-5424 
 

Resume: Los xuegos de rol de mesa, al emplegase n’asturianu, permiten 
adquirir competencies llingüístiques nesta llingua y acceder a formes de 
lliteratura que, por ser orales o híbrides, permiten llegar a una mayor parte 
d’asturianos y asturianes, anque la so competencia comunicativa y 
alfabetización nun seyan plenes. D’esti usu de los xuegos de rol surde un 
procesu non solo de consumu, sinón tamién de creación de lliteratura oral que 
pue tener implicaciones na producción de formes más ellaboraes de lliteratura 
de rol (hestories, suplementos, nuevos xuegos de rol...) o, inclusive, sirvir de 
sofitu a la creación de formes escrites clásiques como’l rellatu o la novela. 

Palabres clave: xuegos de rol, creación lliteraria, deprendimientu de 
llingües, lliteratura oral, llingua asturiana  

Abstract: Tabletop role-playing games, when used in Asturian, allow the 
acquisition of linguistic skills in this language and access to forms of 
literature that, being oral or hybrid, allow reaching a greater number of people 
even if their communicative competence and literacy are not full. In addition, 
from the use of role-playing games, a process arises, not only of consumption 
but also of creation of oral literature that may have implications for the 
creation of more elaborate forms of role-playing literature work (stories, 
supplements, new role-playing games… .) or even serve as support for the 
creation of classic forms of narrative literature such as tale or novel. 

Keywords: role-playing games, literary creation, language learning, oral 
literature, Asturian language. 
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1. Lliteratura d’élites y de mases 

Si bien la lliteratura escrita n’asturianu y n’otres llingües tien sieglos d’esisten-
cia, ello nun implicaba en mou dalgún la so popularización o democratización ente 
la xente. Una lliteratura escrita nuna sociedá que ye mayoritariamente analfabeta 
habrá ser, por fuercia, una manifestación cultural propia d’una élite con un «capital 
culturel objectivé» (Bourdieu, 1979). 

D’esti mou, por más que s’analice la sociedá asturiana de los sieglos XVIII y 
XIX con ferramientes sociollingüístiques propies de la nuesa dómina, lo cierto ye 
que la lliteratura escrita a la que contribuyeron grandes nomes de les lletres 
asturianes —como Antón de Marirreguera, Xosefa de Xovellanos o, magar que los 
sos escritos na prensa s’averaren a los intereses populares, Enriqueta González 
Rubín— taba alloñada de la mayoría de la población, que yera analfabeto y 
consumía lliteratura oral. 

Hasta va relativamente poco, en términos históricos, l’analfabetismu yera la 
norma y l’alfabetización (seya n’asturianu, seya en castellanu) la esceición. Por 
casu, en 1831, namás un 24,2% de la población d’España taba alfabetizao (Viñao, 
2009, 3(1), pp. 5-19) —entiéndese qu’en castellanu,  anque nun s’especifica— y , 
en consecuencia, los llectores de cualquier tipu de publicación yeren pocos. 
L’accesu a la lliteratura, mesmo n’asturianu qu’en castellanu, yera namás pa una 
minoría cultural, aspeutu col que se pueden topar semeyances anguaño. 

D’esti mou, la lliteratura oral ye la norma nuna dómina na que l’accesu a la 
escrita taba acotáu a un grupu de persones con dellos conocimientos y una capacidá, 
la de lleer, que yera escasa. D’ehí’l desendolcu del cuentu de tradición oral que tien 
una gran importancia na lliteratura asturiana.  

Nel casu asturianu, esta tradición oral llega hasta bien entrada la dómina 
contemporánea. Autores como Constantino Cabal afondaron na investigación y 
recoyida de toles lleendes, personaxes, dioses y criatures mitolóxiques d’una 
lliteratura oral que siguía viva a entamos del sieglu XX (Cabal, 2008), cuando 
l’alfabetización taba lloñe de ser universal. La lliteratura oral siguió amorteciendo 
hasta finales del sieglu pasáu, cuando antropólogos como Alberto Peña (2003) tovía 
recoyeron lleendes y mitos que recordaben los más vieyos. 

2. Lliteratura oral y alfabetización 

Hasta finales del sieglu XX y el surdimientu de los xuegos de rol, que polo 
xeneral riquen d’una alfabetización (pelo menos per parte del «direutor de xuegu»), 
el caltenimientu de la lliteratura oral paez ser inversamente proporcional al nivel 
d’alfabetización d’una sociedá concreta. Les hestories al pie del fueu sobre trasgos, 



NICOLÁS BARDIO  145 
 

Lletres Asturianes 129 (2023): 143-150 ISSN: 0212-0534 – eISSN: 2174-9612  

xanes, cuélebres y nuberos dan pasu a una lliteratura escrita que nun los va dexar 
de llau, pues les menciones a estos seres siguen, pero yá nun tien la mesma natura-
leza. Asina, a lo llargo del sieglu XX la lliteratura asturiana oral convive, anque en 
declive, cola lliteratura asturiana escrita, onde la popularización del teatru costu-
mista al empiezu del sieglu XX algama un momentu d’entemecimientu de dambes 
tradiciones. Amás, como asocede colos xuegos de rol, podría considerase como la 
creación d’un híbridu propiamente dichu ente lliteratura escrita y oral en tantu que 
les obres taben escrites, pero interpretábense oralmente énte una población que non 
siempre taba alfabetizada (Ramos Corrada, 2002, pp. 347-359). 

Anguaño, anque los índices d’alfabetización seyan de práuticamente del 100% 
(Expansión, 2023), tamos énte una dómina na qu’una serie de fenómenos faen que 
tea baxando la capacidá d’atención xeneral, especificamente la necesaria pa lleer 
un llibru, aspeutu que tien una consecuencia direuta nel accesu a la lliteratura es-
crita. Ún d'estos fenómenos ye l'usu de les redes sociales (Paul, Baker & Cochran, 
2012, pp. 2117-2127.). Amás, esisten plantegamientos qu’indiquen que, anque la 
tasa d’alfabetización na mayoría de países de la OSCE seya de práuticamente’l total 
de la población, hai una cantidá importante d’analfabetismu funcional (Jiménez 
Castillo, 2007). N’España, esta consideranza podría tener rellación col estanca-
mientu nel avance de la comprensión llectora ente los 15 y 27 años acordies colos 
informes PISA (Stegman, 2020). 

Deamos o non por válida la tesis de que l’analfabetismu funcional ta medrando 
y, magar que ye claro que nun tamos énte un analfabetismu asemeyáu al del sieglu 
XIX y anteriores, sí tamos énte una menor capacidá d’atención, un mundu con 
munchos más estímulos (redes sociales, plataformes de streaming, videoxuegos, 
televisión, etc.) y, en consecuencia, una serie d’actividaes d’impautu cultural 
qu’impliquen un menor emplegu de los soportes de lliteratura escrita. 

3. Analfabetismu n’asturianu 

Por mor de factores históricos, políticos y sociollingüísticos, obsérvase que la 
comunidá asturfalante ye, n’esencia, una comunidá analfabeta na so propia llingua. 
El III Estudiu Sociollingüísticu d’Asturies, del profesor Llera Ramo (2017), amuesa 
a les clares qu’en 2017, del 62% d’asturianos que yera quien a entender y falar 
n’asturianu, namás un 40% d’esi 62% (un 25% del total), yera quien a lleer y escri-
bir nesa llingua. 

Esto dexa claro que más de la metá de la comunidá de falantes ye analfabeta y, 
poro, nun pue tener un accesu correutu a la lliteratura escrita n’asturianu por nun 
tener la capacidá d’entender el códigu escritu. 
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Arriendes d’esto, sobre esi 25% de la población asturiana que diz que ye quien 
a lleer y escribir n’asturianu, cabe plantegar la entruga de si esta competencia ye 
plena o non. Esto ye, si estes persones que s’autoidentifiquen coles capacidaes de 
lleer y escribir n’asturianu son a facelo ensin faltes d’ortografía y, lo que ye 
quiciabes más importante a la hora de consumir lliteratura escrita, si lo puen facer 
de manera cómoda. Hai que recordar que l’accesu a la lliteratura escrita en forma 
de noveles o poemarios busca, na mayoría de los casos y perriba de cualesquier otra 
cosa, el pasalo bien y l’esfrute personal, dalgo que ye enforma difícil si nun se 
remana la llingua con soltura y se ta faciendo un esfuerciu. La necesidá de facer esi 
esfuerciu termina por valtar la gana de lleer nesa llingua. 

Polo tanto, habría qu’entrugase si, d’esti 25% d’asturianos que dicen tener la 
capacidá de poder consumir lliteratura asturiana escrita, la cifra final pueda ser en 
realidá menor. Nesta matización de la cifra tamién entraría la variable de la 
esposición de la xente más mozo al asturianu nel sistema educativu regláu, d’ente 
50 minutos y tres hores a la selmana y siempre cola imposibilidá de tenelu como 
llingua vehicular d'enseñanza. Esta hipótesis atropa más fuercia al poner atención 
no universal del deprendimientu del inglés, en toles etapes y graos, y la diferencia 
sustancial qu’esiste en toles edaes nel consumu de llibros n’inglés y castellanu. Ello 
ye que, nesti momentu, l’inglés ye la principal llingua dende la que se traduz al 
castellanu n’España (Statista, abril 2023). Podemos afitar, entós, anque nun 
tengamos datos estadísticos talos, pero sí pistes bien afincaes, que la llingua na que 
l’alfabetización ye masiva, real y con implicaciones d’esfrute per parte’l llector ye’l 
castellanu (con toles torgues de comprensión llectora y analfabetismu funcional que 
se-y puedan poner). 

4. El xuegu de rol na democratización de la lliteratura: l’alfabetización 

A los efeutos del presente artículu ha d’entendese democratización como una 
popularización non como moda, sinón como un quitar les torgues al accesu a la 
lliteratura asturiana. La principal barrera nesti accesu ye la llingüística, poro, una 
de les meyores maneres de favorecer l’accesu a la lliteratura asturiana al conxuntu 
de la población sería un programa completu d’alfabetización, mesmo pa escolinos 
que p’adultos, que tuviere l’asturianu como llingua vehicular d'enseñanza, amás de 
tener l’asignatura de Llingua Asturiana y Lliteratura una presencia, cuanto menos, 
asemeyada a la de Llingua Castellana y Lliteratura. Sicasí, l’emplegu de los xuegos 
de rol pue ser una ferramienta de democratización de la lliteratura asturiana non 
solo al poder tresmitir hestories al traviés de la oralidá que los carauteriza, sinón, 
como métodu de deprendimientu de la llingua asturiana gracies al so usu. 
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De fechu, l’emplegu de los xuegos de rol nel deprendimientu de les llingües ye 
dalgo que ta abondo estudiao, igual en formatu de xuegu de mesa que de 
videoxuegu, según Widyarto y Stephani Inggrit (2012). Estos autores conseñen que 
los xuegos de rol permiten tres coses fundamentales: 1) tar espuestos a grandes 
cantidaes d’información comprensible, 2) participar activamente nel procesu de 
deprendimientu y 3) algamar actitúes positives sobre l’exerciciu propuestu. Amás, 
paez claro que l’usu, sobre manera oral, de la llingua asturiana pa l’actividá permite 
consiguir un mayor públicu potencial al empar qu’avera al usu de la llingua escrita 
al traviés de llectures bastante cencielles como los manuales ya histories de rol. 

5. El xuegu de rol na democratización de la lliteratura: la producción 

Los xuegos de rol son una forma de lliteratura y, específicamente dientro 
d’ellos, los de fantasía tienen importancia na tradición narrativa oral (Rosenblum, 
1994). Sicasí, el procesu de creación de les histories de los xuegos faise de mou 
cooperativu ente la figura del direutor de xuegu y la de los xugadores. El personaxe 
del direutor de xuegu, llamáu Dungeon Master nel más influyente de los xuegos de 
rol, Dungeons & Dragons, evolucionó nun contador d’hestories qu’equilibra los 
roles de narrador y axudicador. Amás, como señala Rosenblum (1994), el propiu 
xuegu céntrase na construcción d’una narrativa, polo que termina dándose una 
creación coleutiva per parte de toles persones qu’integren la mesa. Bien ye verdá 
que, como na lliteratura oral, la obra ye efímera y nun tien necesariamente un 
soporte físicu que la faiga durar. 

D’esta manera, anque un xuegu de rol en concreto pueda tener un autor del 
material escrito que les meses de rol merquen o alloguen, la propia xera de xugar 
lleva arreyada, voluntaria o involuntariamente, la producción d’una lliteratura oral 
per parte de caún de los xugadores implicaos na sesión y, sobre manera, per parte 
del direutor de xuegu (1994). La mesma autora indica, amás, qu’una mesa de rol 
«contién una narrativa, anque non namás una narrativa», distinta de la de los medios 
narrativos tradicionales como son el cuentu o la novela, pero que nun dexa de ser 
en sigo mesma una narración oral común y compartida per parte de los actores que 
formen parte de la mesa. Con too, sigue siendo una creación lliteraria narrativa que, 
en parte, tien muncho que ver con otres manifestaciones de lliteratura oral como’l 
cuentacuentos.   

D'otra manera, tamién ye interesante pensar na lliteratura oral que se crea al 
desendolcar el fechu narrativu (partida de rol) entendiéndola como un pasu previu 
a una lliteratura de tipu escritu. Asina, munchos direutores de xuegu pasen a testu 
les hestories que fixeron a comuña colos demás integrantes de la so mesa; dacuando 
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en forma de fanfic 1 , dacuando en forma d’entraes de blog y, n’ocasiones, 
d’aventures publicaes con una editorial especializada en rol. 

Amás, ye importante observar que la práutica totalidá de los creadores de 
xuegos de rol son xugadores, direutores de xuegu o ex xugadores y ex direutores 
de xuegu; pues ye práuticamente imposible crear un xuegu de rol coles sos 
mecániques, narrativa y demás elementos ensin contar con esti tipu d’esperiencia. 
Esto fainos pensar qu’una masa importante de xugadores y direutores de xuegu 
faciendo lliteratura oral (xuegos de rol) n’asturianu, podría acabar xenerando 
formes de lliteratura escrita como hestories basaes en xuegos de rol que yá esisten 
o otros nuevos fechos de mano n’asturianu. 

Per otra parte, la creación d’hestories de rol pue favorecer la interconeutividá 
con otros xéneros lliterarios como la novela o’l cuentu. La creación d’un xuegu de 
rol o d’unes aventures pa un xuegu de rol, pue sirvir de xerme pa la creación d’otres 
obres lliteraries. Los xuegos de rol y el procesu de creación lliteraria 
retroaliméntense; asina, les escenes, personaxes o filaces del rol, puen probase nos 
xuegos pa dempués incluilos n'otres creaciones, como noveles o rellatos. 

  Ye más, nun ye estraña la esistencia de xuegos de rol inspiraos en noveles, 
como’l casu de 1984: Thoughtcrime ente los xuegos de rol n’asturianu, pero tamién 
dellos otros a nivel mundial, como El Anillo Único basáu n’El Señor de los Aniellos, 
La Llamada de Cthlulhu o Ratas en las Paredes, basaos estos dos últimos na obra 
de H.P. Lovecraft. D’igual mou, hai bien de noveles que tán basaes en xuegos de 
rol preexistentes, como faen n'asturianu La Colomina 36 y Depués d’Ochobre o, a 
nivel mundial, Dragonlance, saga de noveles de fantasía basada nel míticu xuegu 
Dungeons & Dragons. 

6. Conclusiones 

De mano, podemos observar que los xuegos de rol de mesa son afayadizos 
p’afalar a la xente que tea deprendiendo asturianu a facer un usu oral del idioma y, 
en xeneral, a motivase nel procesu de deprendimientu d’una llingua. L’usu d’esti 
tipu de métodos permite que los estudiantes de la llingua de los xuegos de rol tean 
espuestos a grandes cantidaes d’información comprensible, participen de mou 
activu nel procesu de deprendimientu y algamen actitúes positives sobre la propia 
actividá. L’emplegu de los xuegos de rol, amás de ser un preséu pa trabayar 
l'alfabetización por mor de la esposición a material escrito que supón, permite que 

 
1 Apócope de fan-fiction, una narrativa de ficción non canónica creada por siguidores d’un personaxe, 
temática, historia o eventu real o ficticiu pa otros siguidores que comparten la mesma almiración. 
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la lliteratura —oral nesti casu— pueda  presentase a los falantes que nun tienen una 
escolarización afayadiza pa poder producir y consumir lliteratura escrita 

D’esta miente, al tiempu que s’alfabeticen, los estudiantes puen producir y co-
producir hestories y narratives de lliteratura oral dientro d’estremaos xuegos de rol 
que yá esisten n’asturianu (o en versiones asturianizaes d’otros xuegos non-
traducíos). Esi usu, xunto cola alfabetización, pue acabar desarrollando una 
creación lliteraria que trescale l’espaciu de lo oral y qu’acabe constituyendo la base 
pa crear noveles, xuegos de rol sobre los que construir más histories, xuegos de rol 
en vivo o cuentos. 

La conocencia de los xuegos de rol ye la base pa poder usalos y co-producir 
hestories nellos, al empar, condición necesaria pa más alantre ser quien a crear otros 
xuegos de rol qu’enanchen el campu de lo posible nel terrén de la lliteratura oral. 
Amás, un usu continuu d'ellos contribúi de manera decidida a l’alfabetización d’una 
forma cenciella y entretenida p’aquelles persones que nun tienen tiempu, posibilidá 
o ganes de siguir una formación regulada, sirviendo, asina, como un pilar sobre’l 
que construyir l’alfabetización de la comunidá. 
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Guardado, David (2023). Nunca vencida. Una historia de la idea 
d’Asturies. Xixón: La Fabriquina. 
 

 
La novedá y l’éxitu editorial qu’esta primavera nos apurrió David Guardado, 

coincidiendo cuasimente cola so entrada como miembru de númberu na Academia 
de la Llingua Asturiana, ye una obra que, operando d’un mou intensivu sobre una 
base historiográfica, nun se centra na ellaboración histórica, sinón nel análisis de 
discursu sobre Asturies como idea sociopolítica. Nel procesu d’asimilación d’esti 
ensayu manifiéstase la sensación clara de que l’autor yá venía d’algamar, 
probablemente tres d’una xera allongada nel tiempu, bonos productos nel rebuscu 
y na llectura de documentos. Fontes de datos onde, en rellación con momentos bien 
estremaos de la historia d’Asturies, Guardado alcontró amueses significatives de 
les narratives que, sobre’l fechu intersuxetivu que constitúi «ser asturiano», 
xeneraron les élites sociopolítiques de cada dómina, que ye de quien se pueden 
recoyer y se recueyen testimonios al traviés de la información histórico-
documental. Unos datos, direutos o de primer xeneración, dende los que l’ensayista 
produz otros, comparativos y analíticos, que tienen, a lo menos, tantu interés como 
los primeros. Ello ye: un rellatu de rellatos. 

Ye fácil —teniendo en cuenta la bayura de duviellos testuales que, de xuru, 
taben esperando formar, por fin, un texíu— imaxinar a Guardado delantre d’una 
entruga que bien pudo ser la que lu emburriare al trabayu de xuntura: ¿por qué 
pensamos Asturies, y sobre Asturies, como lo facemos güei? D’esta miente ye que, 
a tolo llargo del estudiu, l’autor asitia na exa de la formación-tresformación de la 
idea d’Asturies, de mou qu’acaba percorriendo un camín que va de la Edá Media a 
l’actualidá, nun viaxe de cuasi seiscientes páxines. 

Na primer parte, el llibru dedícase a esplicar la construcción medieval y 
moderna del discursu al rodiu de la fundación y el desendolcu del Reinu d’Asturies. 
Una narrativa con un potencial singularizante que, con toles sos debilidaes y 
complexidaes, yá siempres diba formar parte de tou y cualquier discursu identitariu 
sobre Asturies, seya cuala seya la so fundamentación, obediencia o temporalidá. 

De magar emprima’l XIX, la esposición de Guardado gana en fondura y en 
concreción, como ye lóxico gracies a una mayor disponibilidá documental, que fai 
inda meyores los exercicios de comparanza y crítica que nos ufierta esta obra de 
contino. Un fechu históricu d’aniciu, el llevantamientu de mayu del 1808, y otru de 
piesllu, la manifestación del 1881, van marcar un sieglu pal que l’autor propón dos 
exes de discutiniu: Asturies na construición del estáu español unitariu y Asturies na 
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alternativa discursiva autonomista y federalista. Nesti periodu, l’enfotu 
recentralizador y españolista fai por remanar tola simboloxía unitarista, mesmo 
relixosa que política, que s’afita sobre’l mitu d’Asturies como bierzu d’España. 
Delantre d’esto y en sen contrariu, apruz un federalismu nel que tamién ye Asturies 
la que queda nel centru d’esi otru modelu posible, basáu na plurinacionalidá y na 
diversidá cultural. D’esti mesmu xeitu, anque yá hasta los años trenta del sieglu 
XX, Nunca vencida sigue analizando los discursos desaveraos de la centralización 
española en dos llinies principales: per un llau, el rexeneracionismu y, per otru, 
l’autonomismu entendíu como preséu pal reformismu o’l rupturismu col réxime. 

Aportando al ochenu capítulu del llibru, Guardado ellabora una de les sos tesis 
más rellumantes: la de la tresmutación de la idea d’Asturies per aciu de 
l’amestadura ente esi simbolismu que bien podíemos denomar mítico-fundacional 
—por ser el que se recueye nos términos del cuadonguismu más masuñáu y de tolo 
que d’ello deriva— y les retóriques propies del republicanismu, l’obrerismu y la 
Revolución d’Ochobre del añu 1934, onde cristaliza y s’afita’l leitmotiv del país 
enxamás vencíu. Tres de la Guerra Civil, nel bandu perdedor caltiénse una 
representación d’Asturies como identidá resistente; mentanto, nes files franquistes 
actívase un mecanismu de reapropiación d’aquella Asturies mítico-fundacional. 

A piques de rematar esta cronoloxía, Guardado introduznos yá na creación del 
estáu autonómicu, modelu qu’apuerta nun contestu de sensibilidaes mui contrastaes 
con respeuto a la identidá asturiana. Per un llau, el discursu de la renuncia, 
«l’arguyu de nun molestar» al nuevu réxime emerxente, marcáu por una triba 
d’antiautonomismu de reminiscencia pidaliana y nacional-lliberalista que refuga la 
singularidá y vuelve a asitiar el so centru simbólicu y cultural en Castiella. Per otru, 
l’asturianismu de nuevu cuñu y les sos múltiples cares. Quiciabes ye esti aspeutu, 
el surdimientu del movimientu asturianista contemporaneu alredor de Conceyu 
Bable, el que meyor pudiere almitir una hipotética ampliación de conteníu de Nunca 
vencida, dada la concentración d’espresiones de creación, recreación y 
confrontamientu discursivu sobre la idea d’Asturies qu’ufrió aquel momentu y que, 
d’otra miente, ye tan bonu de rastrexar güei documentalmente. La llinia temporal 
de la obra peracaba na actualidá, onde Guardado da un papel protagonista al xiru 
autonomista de la Federación Socialista d’Adrián Barbón. Sicasí, el remate final 
del ensayu ponlu nun capítulu de conclusiones que, al nuesu paecer, tamién 
almitiría una revisión nel sen d’algamar la mesma fondura y grau d’escelencia 
qu’ufre’l nivel promediu del llibru. 

En resumíes cuentes, podría dicise qu’esta obra llogra plantegar una xenealoxía 
diacrónica sobre les conformaciones hexemóniques y alternatives de la idea 
d’Asturies. Y failo revelando y rebelándose: asoleyando datos sistemáticamente 
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tapecíos y, al empar, franciendo l’asunción acrítica y naturalizada del desprestixu 
sobre lo que somos, el yá mentáu discursu de la renuncia. Teniendo delantre esta 
crestomatía de les mecániques d’amenorgamientu y escurecimientu de lo propio, 
agora va ser dalgo más fácil siguir desendolcando una noción emancipada de la 
nuesa identidá. La principal virtú d’esti llibru ye que fai una doble contribución, 
metodolóxica y de conteníu, tocante a dos espacios cuasi tapecíos nos estudios 
asturianistes. Per una parte, al de los trabayos d’análisis de discursu, que, en 
perspeutiva asturiana, xunten tovía un númberu bien ruinu d’amueses. Y per otra, 
al ámbitu d’esploración y discusión sociopolítica sobre la propia conceición 
identitaria d’Asturies. 

Nunca vencida ye una obra oportuna que, metanos de la dómina del eslogan y 
la posverdá, tien la valentía y l’arrogancia de repasar, descubrir ya interpretar les 
pieces coles que, ensin dulda, vamos siguir construyendo lo que nos dixeron que 
fuimos, lo que creyemos que somos y lo que naguamos por ser. 

 
 

Xosé Antón González Riaño 
Universidá d’Uviéu 

Academia de la Llingua Asturiana 
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Corral Esteban, Avelino (ed.) (2023). The Asturian Language. Distinc-
tiveness, Identity, and Officiality. Lausanne, Berlin, Bruxelles, Chen-
nai, New York, Oxford: Perter Lang 

 
Resulta cenciello y de gran interés facer un percorríu históricu pela investigación 

que tien l’asturianu como oxetu d’análisis y decatase de lo endémico de los estudios 
sociollingüísticos, tan atrayentes como complexos pa la población y los investiga-
dores. El casu asturianu, cumplidor de tolos estereotipos y dolencies propios d’una 
llingua B, paecía tar destináu a un análisis sociocultural, etnollingüísticu, sociollin-
güísticu a la fin, dende’l mesmu momentu nel que, xunto con otres y otros, Xosé 
Lluís García Arias prendiere la mecha con Bable y regionalismo (lo que dixeron y 
aína dicen dellos asturianos de la so llingua) (1975). Nos últimos trenta años, cola 
llegada cuasi democrática d’internet, munchos puen atestiguar que la presencia del 
asturianu na rede medró de manera esponencial en llugares comunes virtuales como 
los foros d’Asturies.com (1997) o l’usu de ferramientes adelantaes al so tiempu 
como’l motor de busca Úlos (1997). Esi guante aldericador recoyeríalu Facebook 
más alantre, col espoxigue y la fama de grupos como Friquillingüismu o La mio 
palabra asturiana, entá n’activu y fontes d’información (friqui)llingüística pa mun-
cha xente interesao. 

Poro, nun ye d’estrañar que’l focu de la investigación del asturianu, con mayor 
o menor intensidá, siempres faiga güecu a la reflexón y l’estudiu sociollingüísticos. 
D’esta miente, nos últimos años, por razones que son dignes d’estudiu en sí mesmes, 
l’interés social y políticu pol asturianu ta volviendo con fuercia a la investigación 
d’esta llingua, munches veces de la mano de llingüistes asitiaos nel «exiliu», pero 
non solo de perfiles filolóxicos.  

Preséntase, entós, esti 2023 un llibru que ye exemplu claru del periodu d’inten-
sidá nel desenvolvimientu de la disciplina social de la llingua que vivimos anguaño, 
The Asturian Language. Distinctiveness, Identity, and Officiality, resultáu del al-
cuentru 1st International Conference on the Asturian Language: Distinctiveness, 
Identity, and Officiality, que se desendolcó en Madrid los díes 27 y 28 d’abril de 
2022. 

El volume abre con un entamu d’Ana María Cano, ex-Presidenta de l’Academia 
de la Llingua Asturiana (ALLA) y Caderalga de Filoloxía Románica y Profesora 
Emérita de la Universidá d’Uviéu, nel que s’empondera’l trabayu recopilatoriu de 
los artículos y el llogru d’algamar la impresión d’esta publicación nuna editorial de 
prestixu, dalgo que termina por dar seguranza al posicionamientu de la ciencia más 
vixente sobre l’asturianu. 
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Encárgase del primer testu l’editor de la obra, Avelino Corral Esteban, con «The 
long and winding road towards the co-oficiality of the Asturian language», onde fai 
un resume acertáu de la situación sociollingüística asturiana d’agora, n’especial pola 
inclusión de datos mui de recién. Sicasí, y volveráse sobre esto más alantre, por mor 
de la novedá d’esta obra, convién dir espoxándose de desplicaciones yá superaes en 
cuantes al análisis de la realidá sociollingüística del país, sobre manera pol calter 
non xeneralista de la publicación. Dientro del atropu de los procesos y acontecimien-
tos más actuales, l’anguaño Presidente de l’ALLA, Xosé Antón González Riaño, 
amiesta datos históricos y de recién sobre’l contestu llegal y sociopolíticu de la en-
señanza del asturianu en «La presencia escolar de la lengua asturiana: luces y som-
bras de su contribución al proceso de recuperación lingüística en Asturies».  

Como yá se anotó enantes, la simple esistencia d’esta publicación, asina como’l 
microcosmos investigador que se foi xenerando alredor d’oxetos d’estudiu como la 
representación del usu del asturianu o les opiniones sobre los procesos de normali-
zación y normativización d’esti nes redes sociales (RRSS), ye de gran interés. Esta 
clas d’estudios apurren una capa d’actualidá mui necesaria qu’acompasa la velocidá 
―y la caducidá― del tiempu actual, como bien pueden ser les reacciones en redes 
sociales a noticies o declaraciones de figures públiques, que sirven d’ignición pal 
comentariu dixital. D’esta manera, un porcentaxe enforma altu de les contribuciones 
a esta publicación faen análisis, interpretación o atropamientu de datos sacaos de 
redes sobre les percepciones de la población respecto los avances o atrasos que se 
dan n’ámbitos estremaos no tocante a la normalización. 

A les metodoloxíes analítiques de los discursos espeyaos en RRSS como Twitter 
(agora X) o Facebook respuenden contribuciones como «Lujos identitarios y la co-
oficialidad del asturiano», de Covadonga Lamar. Nella desplicase’l complexu tra-
bayu que se desenvuele nel estudiu de grandes corpus de datos (fala l’autora d’un 
primer atropu de datos de 19.985 tweets) onde, de mano, yá s’espresa la dificultá 
d’acometer les torgues propies de la rede, como la repetición de publicaciones o la 
cantidá de bots qu’enllamarguen la cala. D’esta miente, l’artículu carez de proble-
mátiques que dexen demasiao abiertu l’apartáu de conclusiones. Ello ye, los estudios 
en redes, como bien se percibe n’otros artículos del volume, acaben por nun ser rea-
listes nin estrapolables, yá que siempres se cuerre’l riesgu d’indagar en resultaos que 
puen tener daqué d’irreal o, pelo menos, de reproducción de narratives imbuíes per 
parte de la xente estudiao. Nesi sen, a un investigador que trabaya con datos estraíos 
de los medios de comunicación, redes sociales o encuestes semidirixíes, presén-
tense-y una riestra retos escontra los que navegar qu’acaben por dexar un tastu de 
falta de resolución a la fin del artículu. 

Nesti escrutiniu de l’actividá de la población en redes sociales, aprucen testos 
como «‘Les perres del bable’: representaciones sociodiscursives d’un prexuiciu en 
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Twitter» de Gonzalo Llamedo Pandiella, nel que, gracies a la recoyida de reacciones 
a noticies positives pa la normalización del asturianu, constrúise una ponte ente los 
discursos d’odiu y el refugu al cambéu y a l’alteración del status quo que xeneren 
l’avance de la reconocencia de derechos llingüísticos pa los asturfalantes y la 
reconocencia de derechos de calter progresista pa cualesquier minoría. Amás, esti 
artículu abre camín a investigaciones futures qu’apliquen considerances más 
teóriques sobre los mecanismos socioculturales pelos que caltria’l discursu d’odiu, 
y de cómo Twitter y otres redes sociales, al traviés de mecanismos d’inxenería social 
sofitada n’algoritmos dehumanizaos ya inhumanos, dan voz a la represión; pienso, 
por exemplu, nel papel que tuvo Facebook en Birmania pa cola llimpia étnica de la 
población rohinya. Tamién resulten interesantes los apuntes que se faen respectu a 
l’apropiación de la ofiensa per parte de la xente asturfalante, mecanismu que, gracies 
al espardimientu que faciliten les RRSS y la cultura del meme, acelera cada añu. 

Isabel Álvarez Sancho con «La música asturiana y el uso del asturiano en redes 
sociales», trabaya la influencia y los beneficios de qu’una industria musical como 
l’asturiana ―pequeña, pero de gran calidá― faiga un usu normativu y normalizáu 
del asturianu. L’atropu de datos d’esti tipu ye una base de gran interés pa desenvol-
ver más alantre un trabayu sobre l’estáu de la conciencia llingüística nuna industria 
d’esti tipu, en medra continua y con un gran capacidá de movilización en rellación 
a la inversión que recibe. 

«El despliegue del asturiano en los medios de comunicación: entre la informa-
ción y el activismo», de Covadonga Martínez Sánchez, tamién se val del corpus de 
les redes sociales nuna revisión del usu y representación de la llingua asturiana na 
prensa y los medios audiovisuales tradicionales con datos presentaos de manera or-
denada algamando un compendiu de gran utilidá. Otra manera, y no que paez ser la 
tónica del volume ―quiciabes por esistir una estensión acotada―, sedría bien reci-
bío un afondamientu teóricu que fore más allá del averamientu pela vía del atropu 
de datos. 

Con «Señaldá y el fútbol de antes, la identidad fubolística de una lengua» zarra 
Miriam Villazón Valbuena’l grupu d’artículos qu’examinen aspectos de la sociollin-
güística al traviés del tratamientu de datos de RRSS. Esti artículu ye amuesa d’ún 
de los problemes anotaos enantes, el compendiu de datos nun quier dicir que se ten-
gan que perder oportunidaes a la hora de presentar un resultáu concluyente. L’estu-
diu de la presencia del asturianu en fenómenos deportivos, como lo ye’l fútbol, ye 
d’un grandísimu interés a nivel etnollingüísticu, n’especial nel casu asturianu, onde 
se podría facer referencia a la bayura terminolóxica del fútbol nesti idioma, munches 
veces por influxu y adaptación d’otres. Sicasí, la vez del asturianu y la so rica termi-
noloxía nunca llega, faise un xiru en favor del recuentu del usu del asturianu nos 
perfiles de RRSS de clubs de fútbol. Nesti casu en concretu, échase a faltar una 
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mención a Radio Sele o al Rosal F. C., referentes na normalización del idioma nesti 
ámbitu. 

Les metodoloxíes qu’anguaño nun puedan tar tan en boga, tamién tienen 
representación na contribución de Cristina Bleorțu y Miguel Cuevas-Alonso. Los 
autores de «Actitudes lingüísticas entre los jóvenes de La Pola Siero» busquen dar 
representación a les considerances llingüístiques de la xente mozo de la cabeza 
conceyu de Siero igual que fixo Bleorțu n’Aproximación al habla de La Pola Siero. 
Variación Lingüística: descripción y percepción (2021 [Uviéu: ALLA]). Nesta 
ocasión pue dar la impresión de que’l formatu o los resultaos queden escasos pal 
potencial de la temática, y, quiciabes, cabría estudiar con más fondura cómo apruz 
la diglosia nes xeneraciones nueves de falantes, onde’l prestixu paez tener más 
corrientes emisaries y nun radica esclusivamente nuna llingua A, sinón nuna actitú 
social que se desenvuelve en llingua A, sobre manera teniendo en cuenta la gran 
cantidá d’interferencies diastrátiques qu’entren de variantes diastrátiques o xergues 
del español o l’inglés. A la fin, y como dexen ver otros trabayos analíticos yá 
comentaos, les apreciaciones socioculturales de los investigadores nun puen entrar 
en xuegu añadiendo, anque seya inconscientemente, información que l’entrevistáu 
nun ofrez pa sofitar l’argumentariu. L’usu de corpus o encuestes mui acotaes con 
entrugues mui dirixíes, munches veces de temátiques qu’apunten a cuestiones 
d’autopercepción nes que’l falante nun reparó nunca, acaben por poner demasiaes 
torgues a los propios investigadores.  

Ramón d’Andrés, en «La llingüística y les llingües minorizaes» acomete de ma-
nera pedagóxica, y con comparances cencielles y de calidá, el tema de la percepción 
sobre l’asturianu que tienen ciertos sectores de la población y de la investigación. 
Otra manera, podríen ponese reparos a lo efectivo que pue resultar dientro d’una 
publicación como esta el siguir produciendo un argumentariu col envís de convencer 
a los que nun se dexen convencer por manexar discursos politizaos. Destaca tamién 
d’Andrés la necesidá d’afitar les llendes de la llinguística pa evitar la intromisión de 
la ideoloxía na propia disciplina. Desplica esto darréu de que los llingüistes, non 
poques veces, acaben manexando argumentos ideoloxizaos y poco contrastaos que 
precisen d’un respaldu bibliográficu más fondu y críticu. 

Sicasí, nun se traten namás los aspectos sociollingüísticos más modernos, 
exemplu d’ello ye Lourdes Guadalupe Montes Hernández y el so «Estudio 
sociolingüístico del asturiano en el siglo XVI y XVII». Faise equí una valoración de 
los diferentes caminos que siguieron castellanu y asturianu nos sieglos XVI y XVII 
p’algamar los estatus diglósicos de llingua A y llingua B que siguen teniendo 
anguaño. 

A la metá del volume, pue decatase’l llector d’un cambéu nes aproximaciones 
al tratamientu de la sociollingüística. Por exemplu, en «‘¿Quién yes?’: La identidá 



159 
 

Lletres Asturianes 129 (2023): 155-160 ISSN: 0212-0534 – eISSN: 2174-9612 

 

asturiana en L’home les caparines de Blanca Fernández» Matthew Stephen 
Stuckwisch fai un averamientu dende la lliteratura a la representación d’Asturies y 
los sos marcadores d’identidá na lliteratura, na más nueva nesti casu, y cómo s’espón 
la modernidá y la tradición na narración, mesmo nos estaos mentales de los 
personaxes como nes descripciones de los llugares onde s’asitia la historia. Sicasí, a 
esta contribución fálta-y un repasu fondu y comparativu d’otres obres y, n’especial, 
lo que se tien dicho d’elles no tocante a les temátiques qu’analiza. 

María Méndez Arrais repasa «El papel de la literatura en la recuperación del 
patsuezu» nun exerciciu d’apreciación y puesta en valor de la lliteratura n’astu-
rianolleonés al sur del cordal; una lliteratura, fai ver l’autora, que trabaya de manera 
escepcional el mecíu de lo tradicional y lo moderno. Otra manera, nesti artículu 
échase a faltar una metodoloxía firme que pueda sofitar dalgunes de les teoríes o 
afirmaciones llingüístiques que nél se llancen. 

Ensin salir de la lliteratura sigue Adrián Martínez Expósito, que conseña en «De-
lles reflexones sobre la edición de la poesía inédita n’asturianu de Fernán-Coronas» 
otru de los estudios de calter pioneru resultáu del so trabayu nel Proyectu Fernán-
Coronas, que, como bien relata l’autor, «tien como oxetivu clasificar, describir, di-
xitalizar y poner en rede’l fondu documental completu del Padre Galo». Expósito 
ofrez equí una propuesta metodolóxica y fala de los procesos yá entamaos. 

No tocante al terrén históricu garra’l relevu Inaciu Galán y González, qu’en «El 
comienzu del franquismu y l’asturianu: l’afitamientu de los bandos» apurre una in-
vestigación con una temática y una temporalidá acotada qu’ayuda a la efectividá 
narrativa de l’artículu, que se beneficia enforma. Ye una contribución bien docu-
mentada que fai una revisión histórica y sociocultural, con un bona base a la hora 
d’estraer conclusiones, del papel del asturianu nos tiempos más malos de la historia 
recién. Por embargu, ye preciso anotar qu’esti artículu vese perxudicáu pola falta 
d’un párrafu al empiezu por mor d’un fallu na edición de la publicación. 

Con «Ideoloxíes llingüístiques y borráu del asturianu nel periodu d’entesieglos. 
Análisis críticu d’una nota poco conocida de Ramón Menéndez Pidal», David Guar-
dado tresllada l’análisis sociollingüísticu al terrén políticu nun estudiu bien docu-
mentáu y de fondura. Nél investígase una nota de Menéndez Pidal «Notas sobre el 
bable hablado en el Concejo de Lena» que sirve de demostración del procesu que 
siguen les llingües minoritaries y minorizaes ente una  ideoloxía llingüística que, 
nesti casu, pon el focu na hexemonía del castellanu. Asina mesmo, con un marcu 
teóricu ya históricu ellaboraos, propón una datación de gran interés que fai de la nota 
la enésima pieza del puzzle del procesu de non reconocencia del asturianu como 
llingua independiente. D’esta miente, al traviés de los topoi de Wodak, desplica 
cómo los llugares comunes de l'autoevidencia son clave pal análisis de la historia 
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del asturianu nos trabayos llingüísticos que taben a la vanguardia a finales del XIX 
y empiezos del XX. 

Per otru llau, en «Acercamientos glotopolíticos: el caso asturiano», Carmen Ai-
noa Martínez Cuervo estudia’l periodu 2019-2022 y los discursos y polítiques alre-
dor de la oficialidá que s’emitieron daquella. Desplica l’autora que’l tema llingüís-
ticu actuó en munches ocasiones como clave o moneda de cambéu nos discursos 
postelectorales y estrái d’ello, al traviés de lo que se define como una revisión etno-
gráfica, el papel de la llingua na llexitimación histórica de los modelos políticos 
n’España. 

Yá nel terrén puramente llingüísticu, en «Las perífrasis verbales en asturiano: 
una aproximación contrastiva con el español», Taresa Fernández Lorences ofrez un 
atropu de casos perifrásticos asturianos. Nesta collaboración l’autora asoleya delles 
conclusiones d’interés nun formatu completu que bien podríen sirvir de base pa fu-
tures investigaciones nos requexos menos trabayaos de la gran bayura perifrástica 
asturiana. Sigue nesta llinia Xavier Frías Conde con «Forms of address in Asturian 
an other Asturian-Leonese varieties», onde presenta dellos resultaos de la investiga-
ción que lleva alantre’l Fortatrib group dientro’l diasistema Asturllionés, en concreto 
nes formes de dirixise a les persones y los sos aspectos pragmáticos, psicosociales y 
morfosintácticos. 

Michał Belina presenta «El mirandés y el asturiano: ¿una lengua, dos vías de la 
evolución fonética?», una recapitulación histórica del ‘descubrimientu’ de la 
variante mirandesa per parte de Leite de Vasconcelos y de los intentos de clasificala 
y dotala d’entidá na dómina del cambéu de sieglu. Más alantre revisa ―de manera 
cenciella pero bien documentada― les diferencies fonétiques qu’esisten ente 
l’asturianu y la so variedá mirandesa. 

Pa finar, y de manera bien pensada per parte del editor, zarra’l volume’l renomáu 
romanista Michael Metzeltin. En «El asturiano: tipología y política» lleva alantre un 
repasu históricu, evolutivu y social del asturianu que se pue ampliar na so obra Las 
lenguas románicas estándar. Historia de su formación y de su uso (2004 [Uviéu: 
ALLA]). 

Ye, entós, The Asturian Language una amuesa clara de que’l terrén del estudiu 
sociollingüísticu sobre l’asturianu tien percorríu depués de los llargos años de tra-
bayu de campu onde toles disciplines llingüístiques tienen puesto dalgo al serviciu 
del diagnósticu sociollingüísticu. Queda agora na mano de les y los investigadores 
trabayar con munchu procuru nun tratamientu novedosu que nun escaeza los pasos 
alantre que se tienen dao nel pasáu. 

 
 

Marcos Martínez Fernández 
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XLIV Día de les Lletres Asturianes 

El vienres cinco de mayu de 2023, a les siete de la tarde, l’Academia de la 
Llingua Asturiana (ALLA) celebró, nel Teatru Campoamor d’Uviéu, la Xunta Es-
traordinaria que foi, como davezu, l’actu central del XLIV Día de les Lletres Astu-
rianes. Nél diose acoyida, como nuevu miembru numberariu, a David Guardado y 
la poeta Lourdes Álvarez recibió’l Premiu Nacional de Lliteratura Asturiana na so 
tercer edición. Tres de los discursos de Guardado, d’Álvarez y del presidente de 
l’Academia, lleóse una esbilla de poemes de la mesma Lourdes Álvarez y la can-
tautora Silvia Quesada punxo’l ramu musical al actu. 

David Guardado Diez (Xixón, 1970) ye llicenciáu en Filoloxía Inglesa, diplo-
máu n’Estudios Avanzaos en Filoloxía y Especialista Universitariu en Llingua As-
turiana. Los sos intereses d’investigación pasen pela sociollingüística y la historia 
esterna de la llingua, mentanto que la so carrera profesional, venceyada dende 2001 
al Departamentu de Conteníos y Productu de Prensa Ibérica, céntrase na tresforma-
ción dixital, ámbitu nel que ye una autoridá a nivel estatal. 

Pioneru na presencia del asturianu n’internet, foi coautor, yá dende la última 
década del sieglu pasáu, d’estremaes iniciatives que, enfocaes na información xe-
neral y cultural, contribuyeron enforma a asitiar el nuesu idioma na virtualidá y 
dientro del campu de les nueves teunoloxíes de la información. Na estaya teórica, 
David Guardado, desenvuelve una esmolición académica sobre l’asturianu que tien 
los sos finxos na normalización, la estandarización, la codificación y la identidá.  

Al so llargu compromisu históricu cola militancia llingüística, amiéstase la par-
ticipación en proyeutos editoriales, culturales y sociales, como Reciella, asociación 
que trabaya na organización d’actividaes dirixíes a la tresmisión interxeneracional 
del asturianu. 

Discursu de David Guardado nel XLIV Día de les Lletres Asturianes 

Presidente de l’Academia, académiques y académicos, presidente d’Asturies y 
demás autoridaes, familia presente güei equí, amigues y amigos: 

Nel branu del añu 1994, recibí una llamada de l’Academia de la Llingua Astu-
riana que diba cambiame dafechu la vida. Dende’l centru Mercator Media de la 
Unión Europea taben acabante contactar cola institución llingüística asturiana pa 
solicitar la presencia, na so sede en Gales, d’un asturianu o una asturiana: ufiertá-
ben-y una beca, financiada pol Fondu Social Européu, pa trabayar un añu, y (según 
l’Academia) yo yera un candidatu que concasaba colos trés requisitos que pidíen: 
yera falante d’asturianu y conocía l’ecosistema cultural y comunicativu del país; 
yera menor de 25 años; y tenía un bon nivel d’inglés. Nesi momentu taba acabante 
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terminar la llicenciatura de Filoloxía Inglesa y yá pasara un añu en Londres con una 
de les primeres beques Erasmus. 

Asina, el cursu 1994-1995 pasélu na Universidá d’Aberystwyth, el centru espi-
ritual de la cultura galesa, onde pudi conocer de primer mano l’activu, orixinal y 
eficaz movimientu de recuperación de la so llingua. 

Pero, amás, el programa formativu incluyía una especialización en Tecnoloxía 
de la Información: dientro de la formación que recibí esi añu tuvi la posibilidá de 
conocer y trabayar con una ferramienta que taba nun estáu embrionariu y que yo 
nun sospechaba que diba a condicionar el mio futuru y el del conxuntu de la huma-
nidá. 

La esperiencia galesa camudó dafechu dos aspectos de la mio vida. Per un llau, 
al volver a Asturies, con tola enerxía de la mocedá y del exemplu galés, retomé 
dafechu l’activismu y el compromisu col idioma a traviés de la mio participación 
na Xunta pola Defensa de la Llingua Asturiana, y, per otru llau, di un xiru a les 
mios espectatives profesionales que, daquella, pa un llicenciáu en filoloxía, paecíen 
dir únicamente empobinaes a la enseñanza. Con un amigu del institutu estudiante 
d’inxeneria informática col que yá compartiera proyectos asturianistes, Fernando 
de la Fuente, creé Asturies.com, un mediu pioneru col que dimos a conocer l’astu-
rianu a mediu mundu a traviés de les nueves tecnoloxíes. Depués de trés años d’es-
periencia nesi campu —col asturianu como llingua vehicular— incorporéme pri-
mero a la edición dixital de La Nueva España y depués al grupu de comunicación 
Prensa Ibérica, onde desarrollé hasta güei la mio carrera profesional. 

En toos estos años siguí compatibilizando la mio vida llaboral y familiar col 
compromisu con dellos proyectos rellacionaos cola defensa, l’usu y la tresmisión 
de la llingua asturiana. L’últimu nel tiempu, y pa min el más importante pol so 
oxetivu —la tresmisión interxeneracional del asturianu— ye’l de l’asociación Re-
ciella (families pol asturianu), porque de nada val qu’una academia faiga un trabayu 
exemplar dende’l puntu de vista técnicu si l’asturianu nun ye una llingua viva que 
s’usa nes families, nes conversaciones cotidianes, na vida diaria. Esi ye’l mayor 
desafíu que tien l’asturianu nel sieglu XXI y ye’l puntu nel que tenemos que poner 
el focu porque ye onde se decide, realmente, el futuru d’un idioma. 

Agora, cuasi 30 años depués d’aquella llamada de 1994, recibo otra comunica-
ción de l’Academia de la Llingua Asturiana pa que m’incorpore como miembru 
numberariu de la institución y siento que ye’l momentu d’aportar la visión estráte-
xica, el conocimientu teóricu y prácticu, y la esperiencia atropada nestes trés déca-
des. Pienso que la mio aportación, amás de la incorporación d’una perspectiva xe-
neracional y temática, pue ser útil pa que l’Academia, y la llingua asturiana, en-
frenten con ésitu’l retu de la dixitilización nel que s’alcuentren les nuestres socie-
daes y nel que les llingües minorizaes tienen de facer un esfuerciu estra pa nun 
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perder pie, previendo los problemes y detectando les oportunidaes que supón esti 
cambiu radical qu’impón maneres distintes de facer les coses. 

P’acabar, como va entamar una campaña electoral, van permitime que me di-
rixa a los responsables políticos equí presentes pa pidi-yos que con xenerosidá, mi-
rando al pasáu, pero sobre manera al futuru, atopen un consensu de mínimos que 
permita algamar la oficialidá na siguiente llexislatura.  

Porque la diversidá llingüística ye consustancial, fundacional, imposible d’es-
tremar de la identidá asturiana, y cualquier discursu sobre Asturies que mire al fu-
turu tien d’incorporala con naturalidá como parte del so rellatu comunitariu; por-
que’l patrimoniu llingüísticu d’Asturies ye una palanca de progresu, autoestima y 
proyectu común de tolos asturianos y asturianes, falen la llingua que falen y voten 
al partíu que voten. 

 Acabo yá dándo-yos les gracies sinceres a los académicos y académiques, y 
dígo-yos, igual qu’a tola xente que tais equí, que soi esi neñu que na década de los 
70 lleía les fueyes informatives de Conceyu Bable que tenía so pá en casa; que nos 
80 vivía en Piloña nun entornu escolar asturiano-falante que foi perimportante p’ad-
quirir conciencia llingüística; que nos 90 falaba coles sos güeles de Xixón de la 
importancia de caltener el so idioma, hasta consiguir que tuvieren arguyoses de la 
so cultura. Y agora soi un padre qu’intenta da-y al so fíu y a la so fía, como herencia, 
una llingua que nun ye meyor que les demás, pero que ye la nuestra. 

Eso somos tola xente que trabayamos con amor y convicción por esta llingua: 
un esllabón más d’una cadena, que nos apurrieron los que vinieron primero y que 
vamos facer por tresmitir a les que van venir. Esi ye’l llugar nel que nos punxo la 
historia y qu’asumimos con humildá, enfotu y compromisu. 

Porque'l nuestru papel ye caltener enceso’l llume y construyir el formientu col 
qu’imaxinen el futuru d’Asturies les xeneraciones nueves. 

Munches gracies. 

Discursu de Lourdes Álvarez nel XLIV Día de les Lletres Asturianes 

Señor presidente de l’Academia de la Llingua Asturiana, autoridaes, familia, 
amigues y amigos, estimáu públicu: 

Ye una allegría inmensa y un gran honor recibir esti premiu tan importante y 
prestixosu pa la lliteratura asturiana. Atópome mui feliz porque siento que con él 
tamién se visibiliza y reconoz la voz grupal de les muyeres escritores de la mio 
xeneración y la de les que vinieron depués, qu’aportamos al panorama lliterariu 
asturianu una espresión estética diferente, porque diferente ye la nuestra mirada y 
la forma nuestra de tar nel mundu y d’interpretalu.  
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Esti premiu fízome reflexonar sobre’l procesu d’escribir, situame na posición 
d’aquella nena de seis o siete años que los domingos d’iviernu, con vagar, entrete-
níase escribiendo con so padre sobre paisaxes o vivencies conocíes polos dos y que 
depués lleíemos n’alto. Pasábemos guapamente’l tiempu, poniendo palabra ente 
palabra la interpretación d’una realidá que se tresfiguraba al escribila. Eso paecíame 
maravioso.   

Sí. Foi maravioso descubrir el don tresformador de les palabres. Dotábame d’un 
poder al que qu’andaos los años m’averé pa entender o modificar lo que nun me 
gustaba de la vida o lo que, anque me gustare, quería da-y vida nueva col poder 
máxicu de la palabra.  

Dende esa mesma posición de nena, recordaba nestos díes pasaos la fascinación 
que me producía escuchar a la xente mayor, n’especial a la madre de mio madre, la 
qu’amás del so nome regalóme les hores más felices de la infancia, entreteníes al 
calor de les histories que me contaba y de les qu’entá vienen a la memoria frag-
mentos entonaos cola so voz y la música de la oralidá: 

- Cabrerinos curiái bien / mirái’l ḷḷubu per onde vien  ̶ dicía la utre ̶  . 
- Caḷḷa, tontón, que ye’l mio tíu Andrés / que vien a partimos una oveya pa 

ente los tres  ̶ dicía’l ḷḷubu ̶ . 
- Pa tola carná qu’a mi me va tocar / nun quiero ver a los mios cabrerinos 

ḷḷorar. 
- Yeren l’aigla, la utre y el ḷḷubu….   

El poder tresformador de la palabra, el descubrimientu de la música que naz de 
la mesma y una promesa implícita, fecha a les persones que me la tresmitieron, de 
custodiala y vivir nella como elles lo fixeron, amás del mio inconformismu vital, 
creo que son les causes de que yo seya poeta nesta llingua nuestra, acorralada, como 
Xosé Bolado dicía nel poema Tarde oriental. Ayudó, ensin dubia, que los mios 
primeros años de mocedá coincidieren cola transición política y la reivindicación 
del plurillingüismu nel estáu español, un derechu arrincáu, como tantos otros, pola 
dictadura de la que tábemos tratando de salir. Asina, a los dieciséis años, en 1977, 
na revista Del Aráu a la pluma vi per vez primera testos escritos n’asturianu y un 
poema que m’emocionó d’una manera desconocida hasta entós, Tedium vitae de 
José Benito Alvarez-Buylla. Nel mesmu añu, en Turón, alredor de Nel Amaro y la 
Casa de la Xuventú que dirixía Reyes Amor, na revista Cuélebre Literario, había 
un espaciu pa los testos n’asturianu y acoyía los mios poemes primerizos. Depués, 
anque vengo d’una familia minera humilde, tuvi la suerte de poder acceder a la 
Universidá y alcontrame con persones que como yo teníemos inquietúes lliteraries 
y  procedíemos d’entornos rurales nos que la llingua d’usu yera l’asturiana: Esther 
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Prieto, primero, y más tarde Antón García, Xuan Bello, Berta Piñán, Ignaciu Llope, 
Xilberto Llano, Xulio Vixil… Foi un tiempu ilusionáu de compartir opiniones, 
llectures, tertulies, publicaciones en revistes y oyer na radio cantar n’asturianu; del 
Estatutu d’Autonomía p’Asturies; de la creación de l’Academia de la Llingua 
Asturiana; de la celebración de la primer xunta d’escritores y de la publicación de 
l’Antoloxía del Surdimientu... Foi un tiempu de construcción nel que punximos lo 
meyor de nós, la fuerza de la mocedá, p’ayudar na cimentación de la cultura y de 
la llingua asturianes.  

La publicación de l’Antoloxía del Surdimientu que citaba enantes foi especial-
mente importante pa mi. Veme incluyida nella fixo que yo mesma me tomara en 
serio y empezara a escribir con mayor constancia y dedicación, que me comprome-
tiera cola palabra, qu’atendiera a les preguntes que me facía y tratara de da-yos 
respuesta al traviés de la poesía, la que lleía y la que fui escribiendo porque quería, 
porque descubrí que me completaba. Esi foi’l momentu nel que me comprometí 
cola palabra, cola so materia lluminosa al facela poesía. Pa mi la poesía ye conoci-
mientu —comparto la definición de José Angel Valente, ente otros— y comunica-
ción. Conocimientu que s’adquier dende la palabra, dende la busca de la mesma 
cola mio esperiencia de muyer. Ye comunicación tamién, non cuando toi a soles 
conmigo, escribiendo, sinón depués, cuando’l poema ta rematáu y se comparte co-
los llectores. Faciendo propies les palabres d’Ana Luísa Amaral: «l’arte ye’l poema 
que namás se vuelve poema cuando llega al otru».  

Por eso, a los llectores que ficieron y faen posible la existencia de la poesía, que 
de mano namás escribo pa mi; a los mios padres que me dieron el Vierbu, la palabra 
heredada y a Xosé Bolado, mentor y amigu al que voi querer siempre, téngolos mui 
en cuenta y a ellos quiero dedica-yos esti premiu.   

Termino cola llectura del últimu poema que compartía en xineru de 2021 con 
Xosé: 

A los cinco años conocí la muerte. 
Na oriella’l camín 
de xunta casa  
la gata 
a la llarga  
taba quieta 
con espumeros na boca. 
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Quixi pensar qu’igual dormía y al segundu 
supi que nun valía engañame 
una premonición certera 
na vida de depués. 

Lloré de una manera diferente a toles veces con llárimes  
austeres que pingaben en suelu 
ente la gata y yo.  
Una por cada llatíu del corazón que s’encoyía.  

Entá nun conocía la palabra impotencia pa nomar 
lo inevitable de la vida    
el dolor de la muerte. 

Discursu institucional del Presidente de l’Academia de la Llingua Asturiana 
nel XLIV Día de les Lletres Asturianes 

Señor Presidente del Principáu y Señores Conseyeros, Sr. Rector de la Univer-
sidá d’Uviéu, autoridaes, representantes sindicales y culturales, amigues y amigos 
de l’Academia, amigues y amigos d’Asturies. 

Quixere agradecer, en primer llugar y fondamente, la presencia d’esta gran re-
presentación social, política y ciudadana nesti 44 Día de les Lletres Asturianes. Pa 
l’Academia y, lo que ye más importante, pa la llingua que nos axunta como astu-
rianos y asturianes, ye fundamental sentir que compartimos l’enfotu nuna Asturies 
culturalmente más bayurosa, democrática y proyeutada hacia’l futuru. Munches 
gracies pola vuesa llealtá y el vuesu encontu. 

El Premiu Nacional de Lliteratura Asturiana y el nuevu académicu de númberu de 
la institución 

Güei, xornada na que festexamos les lletres asturianes, ye un día especialmente 
importante porque acabamos d’entregar el III Premiu Nacional de Lliteratura As-
turiana a la trayectoria creativa d’una escritora esceicional: Lourdes Álvarez Gar-
cía. Lourdes ye, como se recueye nel acta del xuráu que venimos de sentir, una 
autora que destaca «pola calidá d’una obra poética dafechu singular, desarrollada 
ensin priesa, percima de modes y corrientes, que crea un mundu lliterariu orixinal 
y propiu». 

El premiu lléga-y, arriendes d’ello, nel cumal del so maurecer como poeta, 
como persona y como creadora d’un escenariu poético-lliterariu que, como escribí 
apocayá, «fuxe, conscientemente, de lo real y evidente pa buscar agospiu nel 
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intimismu de la muyer, nel simbolismu de lo personal y na astraición d’unes imá-
xenes qu’ufren al llector la posibilidá d’una interpretación plural y suxetiva. Esto 
ye, tamos énte la LLITERATURA con mayúscules…» 

La de so ye una lliteratura escrita, sí, nuna llingua minorizada, pero tamién nuna 
llingua vivida, sentida y estudiada con procuru pola autora. El compromisu de 
Lourdes ye, entós, doble: hacia la so particular conceición estético-lliteraria y hacia 
la propia ferramienta de trabayu, esto ye, hacia l’asturianu y les sos posibilidaes de 
caltenimientu como llingua de cultura. 

Al da-y la norabona a Lourdes Álvarez facémoslo na creyencia de que, magar 
el Premiu tien como finxu la valoración de toa una trayeutoria lliteraria, tamos énte 
una autora que va siguir apurriéndonos, munchu tiempu, lo meyor del so llabor 
poéticu y creativu. Munches gracies, Lourdes, por facenos sentir, nos tos poemes, 
la emoción y el valir de la gran lliteratura. 

Pero la importancia pa l’Academia del día de güei vese tamién afitada pol fechu 
d’acoyer ente nós a un nuevu miembru de númberu de la institución: el filólogu 
David Guardado Diez. Guardado ye, dende llueu, un home qu’axunta un gran valir 
y esperiencia personal en fasteres tan estremaes como’l papel de les nueves teuno-
loxíes y los medios de comunicación, l’estudiu sobre los procesos d’estandariza-
ción y normalización de les llingües o, en fin, la conocencia de los aspeutos socio-
históricos de configuración de les llingües nel contestu español. Tampoco nun es-
caecemos el so papel anovador y vanguardista dende’l puntu de vista musical y el 
so protagonismu intelectual nel surdimientu del fenómenu social que representó’l 
Xixón Sound. En cualquier casu, tou esti llabor failu’l nuevu académicu dende una 
perspeutiva asturiana y aplicada con procuru a entender la nuesa realidá llingüística 
y cultural. 

La so principal contribución a l’Academia ha ser, xustamente, nesi sen; ye dicir, 
ayudando a la nuesa proyeición institucional al traviés de les nueves teunoloxíes, 
proponiendo nueves llendes y estayes de normalización y, a lo cabero, investigando 
y espublizando les condiciones nes que la llingua d’Asturies apuerta hasta’l sieglu 
XXI.  

David, esperamos que t’afayes ente nós y que puedas llevar alantre una xera tan 
importante. 

Una normalidá recuperada y un añu de llabor académicu granible 

L’Academia de la Llingua Asturiana, n’otru sen, recuperó nel añu caberu la so 
dinámica normal nel terrén de la investigación, de la normativización y de la tutela 
de los derechos llingüísticos de la ciudadanía asturiana.  
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Dalgunes de les nueses actuaciones nos ámbitos conseñaos podríen resumise 
falando, por exemplu, del estudiu de la conocencia real del asturianu nos noyos 
urbanos d’Uviéu, Xixón y Avilés, del que yá se fexo, nel so momentu, un avance 
de conclusiones. Ye esta una investigación pola que naguábemos cuantayá y que 
tresllada unos resultaos que ruempen la vieya zuna de considerar que l’asturianu 
yera la llingua conocida y remanada namái nos contestos rurales, aisllaos o 
allonxaos de l’Asturies central.  

Les aplicaciones práutiques del estudiu, a lo cabero, dexen la posibilidá d’afon-
dar nuna política llingüística muncho más decidida y afayada a la realidá sociollin-
güística de les fasteres urbanes de la Comunidá. 

Por outro llao, el noso llabor académico afondóu en trabayos tan relevantes 
como a ellaboración, en marcha dafeito, del DEN (Diccionario Normativo del 
Eonaviego), ferramenta normalizadora fundamental pral mantenemento da fala 
eonaviega y un verdadeiro proyecto estratéxico pr’Asturias dende a perspectiva 
cultural. El DALLA (Diccionariu de la Llingua Asturiana) tamén ta sendo renovao, 
pouco a pouco, na súa edición dixital y ofrecendo a os sous usuarios un modelo 
llingüístico cada vez miyor adaptao ás necesidades comunicativas d’hoi. En fin, el 
Centro TermAst de nova terminoloxía en asturiano siguíu publicando propostas 
normativas en ámbitos concretos da nosa realidá social, científica y cultural. 

A Academia tamén recuperóu a convocatoria de concursos abertos y a súa re-
solución en estaxas tan importantes como a investigación toponímica, el léxico, a 
lliteratura tradicional ou as fontes orales da llingua. 

En cuantes a la tutela de los derechos llingüísticos, a lo llargo del añu caberu la 
institución caltuvo aconceyamientos y conversaciones con organizaciones sindica-
les, colos grupos parllamentarios allugaos na Xunta Xeneral y, lóxicamente, col 
Gobiernu del Principáu. A toos ellos se-yos treslladó les nueses propuestes no que 
ser refier a la política llingüística que, camentamos, Asturies necesita, asina como 
les idees básiques de cómo entenderíemos la co-oficialidá del asturianu y del eona-
viegu. 

La coxuntura política, les eleiciones autonómiques y les nueves oportunidaes pa la 
llingua 

En rellación, xustamente, cola oficialidá, en 2022 perdióse la mayor y meyor 
opción histórica de facer vidable n’Asturies l’espíritu y la lletra del artículu 3.2 de 
la Constitución Española. Ye preciso reconocelo pa deprender de los errores y pa 
pescudar que la falta de xenerosidá, de sentíu políticu y de compromisu con As-
turies nun han repetise, nun pueden volver repetise… 
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Porque agora, en 2023, vamos tener, otra vuelta, una nueva oportunidá. 
N’efeutu, malpenes en venti díes n’Asturies habrá eleiciones autónomiques. Que 
naide espere que l’Academia oriente’l votu de la ciudadanía. Nun podría facelo pola 
so necesaria neutralidá institucional y porque ente nós tán representaes toles sensi-
bilidaes polítiques democrátiques. Sicasí, l’Academia persabe que la xente astu-
riano va decidir el sen del so votu en función de les estremaes ufiertes eleutorales 
n’ámbitos tan importantes como la economía, la igualdá, l’emplegu, les comunica-
ciones o la mocedá…, pero tamién teniendo en cuenta les propuestes en llingua y 
cultura. Y equí nós sí nos atrevemos a facer un pidimientu a los partíos y coaliciones 
qu’opten a tener representación nel parllamentu asturianu: Asturies nun puede si-
guir con una esceicionalidá constitucional de non oficilidá que dura yá más de 40 
años. Eso ye, en términos sociales y democráticos, inaceutable. 

Facer cumplir la previsión constitucional nesti terrén nun habría ser tan difícil 
na toma de determín políticu: ye lo que llogró, cuantayá, la ciudadanía gallega, 
vasca, navarra, catalana, aranesa, valenciana y balear; ye dicir, un ámbitu territorial 
qu’axunta cuasimente al 50 por cientu de la población española. 

Dacuando, ente los sectores sociales más concienciaos, fálase de, los yá «céle-
bres», 27 diputaos necesarios p’asitiar la oficialidá nel Estatutu d’Autonomía. Pero, 
¿por qué vamos conformanos con 27 y nun vamos enfotanos en llograr munchos 
más? Na Academia, en rellación cola oficialidá, naguamos por un consensu políticu 
ampliu del que formen parte fundamental les fuerces de centruderecha; esto ye, 
aquelles opciones moderaes, europeístes y constitucionalistes… Y pensamos 
qu’eso puede llograse atendiendo a un bien social y cultural p’Asturies, difícilmente 
discutible, que tien, dende llueu, un calter tresversal y que s’asitia percima de les 
lexítimes diferencies partidaries.  

Arriendes d’ello, dende l’Academia tamién tenemos en cuenta que, en cuantes 
llegue la oficialidá, esta va ser xestionada, tanto a nivel autonómicu como na vida 
de los conceyos, por opciones polítiques d’estremáu calter y toes elles tienen que 
sentir l’arguyu de ser protagonistes de lo que tien que ser un procesu modélicu y 
compartíu na so aplicación.  

Amigos y amigues, equí tenemos, otra vuelta, la oportunidá que nun supimos 
remanar con procuru en 2022. Esta vegada nun podemos fallar a Asturies. Los as-
turianos y asturianes decidimos el 28 de mayu y la clas política tien la responsabi-
lidá d’alministrar los resultaos en bien de la llingua y la cultura d’Asturies, en bien 
d’Asturies... 

Amigues y amigos, fino yá les mios pallabres y fáigolo col enfotu de que dien-
tro d’un añu, cuando tornemos a venos equí, puédamos facelo sabiendo que la llin-
gua y la cultura d’Asturies empobinen pel camín de la so dignificación y normalidá; 
esto ye, de la llibertá llingüística que namái la oficialidá afita. 
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Muitas gracias. Munches gracies. 
Feliz Día das Lletras Asturianas.  
Feliz Día de les Lletres Asturianes.  

Eleiciones 2023: discriminación llingüística, participación polí-
tica y non oficialidá 

Les consecuencies de la non oficialidá de la llingua asturiana lleven davezu 
n’Asturies a situaciones qu’amuesen la falta de llibertá nel usu llingüísticu y que 
xeneren conflictos, individuales o coleutivos, d’evidente discriminación. Asina, 
son conocíes les dificultaes pal usu de la llingua asturiana, por exemplu, nel ámbitu 
municipal, na xestión empresarial o, mesmamente, nel contestu educativu. 

Un problema recurrente ye’l que se xenera en rellación col derechu a la partici-
pación política, seya a nivel autonómicu o estatal, cuando determinaes fuerces po-
lítiques s’enfoten en facer efeutiva la so llibertá llingüística y, darréu d’ello, esixen 
poder emplegar la llingua propia d’Asturies en tal procesu de participación. 

Nesti sen, l’Academia foi conocedora de los problemes del partíu políticu An-
decha Astur a la hora de participar nes eleiciones autónomiques del 28 de mayu de 
2023 por pretender que les sos papeletes electorales tuvieren redautaes n’asturianu. 
L’ALLA, acordies cola so función tutelar de los derechos llingüísticos y a instancia 
de parte, dirixóse a la Xunta Eleutoral d’Asturies, interesándose por esti casu de 
discriminación y argumentando que’l marcu llegal habría entendese acordies con 
una interpretación que nun xenerare discriminación llingüística. 

Esta xestión institucional, a lo que paez, nun tuvo éxitu y ello magar heba una 
sentencia del Tribunal Constitucional de 2000 (STC 48/2000 de 24 de febreru) 
qu’intenta atayar el mesmu problema y que diz (sic): «…independientemente de la 
la lengua en que se exprese la voluntad de concurrir a los comicios, si la misma 
resulta comprensible e indubitada, se han de tener por cumplidos los requisitos 
esenciales exigidos por la Norma Suprema y la LOREG». 

Ye verdá qu’esti casu podría iguase con una interpretación correuta y flexible 
de la llexislación estatal, autonómica y europea, pero en tou casu, resolveríase ensin 
conflictu dalu y de mou permanente nuna situación de co-oficialidá del asturianu. 
L’ALLA entiende qu’esta ye una razón más ―y emblemática― pa respir pol llogru 
de los derechos llingüísticos de la ciudadanía asturiana, acordies cola previsión 
constitucional del artículu 3.2. 

L’Academia, darréu d’ello, pidió a les fuerces polítique que, una vegada cons-
tituyida la nueva Xunta Xeneral del Principáu, s’entamare un procesu de reforma 
del Estatutu d’Autonomía que lleve a la oficialidá del asturianu y del enonaviegu 
nun planu d’igualdá col restu de territorios billingües del estáu; esto ye, col 
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exerciciu de los derechos llingüísticos qu’esfruten dende décades los ciudadanos 
gallegos, vascos, navarros, catalanes, valencianos, baleares y araneses. 

 
(ALLA, 16 de mayu de 2023) 

L’ALLA énte la regresión nos derechos llingüísticos 

L’Academia de la Llingua Asturiana (ALLA), nel so llabor estatutariu de curiáu 
de los derechos llingüísticos, quixo manifestar el so enfotu na respuesta firme y 
tranquila de la ciudadanía y de los axentes más direutamente afeutaos poles ame-
naces del radicalismu políticu, persabiendo que, gracies a la madurez algamada nel 
procesu de normalización llingüística, nun van dase arrenuncios individuales nin 
coleutivos nel usu cotidianu y artísticu del idioma. Arriendes d’esto y con tola cla-
ridá, l’ALLA:  

- Enfótase na intensidá del puxu democráticu na sociedá asturiana.  
- Refuga dafechu cualesquier intentu de censura o prohibición de les manifes-

taciones culturales públiques n’asturianu y de toa estratexa dirixida a menguar l’usu 
de la nuesa llingua.  

- Demanda, nesti sen y solemnemente, el cumplimientu de la Declaración Uni-
versal de los Derechos Humanos, de la Constitución Española, de la Carta Europea 
de les Llingües Minoritaries, del Estatutu d’Autonomía y de la Llei d’Usu y Pro-
moción del asturianu.  

- Esixe a les instituciones públiques una garantía de «cero cesiones» y toles 
prevenciones executives nel cumplimientu específicu, de mou especial nos conce-
yos, de los mandaos llegales en materia llingüística.  

- Sofita a toles y tolos artistes que tienen l’asturianu como llingua normal del 
so facer y como espresión de la so llibertá creativa.  

- Ufre les instalaciones de l’ALLA y el so sofitu a esti coleutivu artísticu pa 
desendolcar cualesquier aición defensiva en rellación con estos ataques (comuni-
caos a la opinión pública, presentación de manifiestos, ruedes de prensa, etc.)  
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Visita a l’ALLA del senador Carles Mulet 

El martes 1 d’abril d’esti añu, Carles Mulet García, senador de la coalición va-
lenciana Compromís, fixo una visita a l’Academia de la Llingua Asturiana (ALLA), 
onde foi recibíu pol so presidente Xosé Antón González Riaño y pol académicu 
Inaciu Galán y González. A lo llargo de la so estancia na institución, el senador 
conoció’l llabor de l’Academia de la Llingua Asturiana nestos caberos 40 años, 
asina como l’allugamientu del asturianu y del eonaviegu dende’l puntu de vista 
sociolóxicu, xurídicu y alministrativu.  

Carles Mulet ye bien conocíu n’Asturies darréu de la so reiterada defensa de la 
pluralidá cultural n’España, con referencies esplícites a la necesidá del encaxe cons-
titucional de la realidá llingüística asturiana y al encontu a la xera de l’ALLA. Xosé 
Antón González Riaño agradeció en nome de la institución el papel del senador na 
defensa, dignificación y visualización del asturianu nel contestu parllamentariu es-
pañol. 

L’Academia Valenciana de la Llengua (AVL) y l’Academia de la 
Llingua Asturiana alcuéntrense n’Uviéu y tracen llinies de colla-
boración (25.09.2023) 

La Junta de Govern de l’AVL, formada pola presidenta Verònica Cantó, el vi-
cepresidente Rafael Ramos, la secretaria Inmaculada Cerdà y los vocales M.ª Àn-
gles Francés y Artur Ahuir, visitó a finales de setiembre’l llar de l’ALLA, onde foi 
recibida pola Xunta de Gobiernu de l’ALLA: el presidente Xosé Antón González 
Riaño, el secretariu Xosé Ramón Iglesias Cueva y l’ayalgueru Carlos Lastra López, 
actuando Ana M.ª Cano González como vicepresidenta en funciones. 

A lo llargo de más de dos hores d’alcuentru, dambes instituciones pudieron co-
nocer les singularidaes y los numberosos puntos de conexón nes sos xeres acadé-
miques, l’estáu de desenvolvimientu de la filoloxía y les polítiques llingüístiques 
en cada comunidá y les posibilidaes de confluyencia futura, d’alcuerdu coles espe-
riencies y les ferramientes que caúna de les academies punxo al algame de la otra. 
Arriendes d’ello, la presidenta Verònica Cantó ufrió-y a l’ALLA una escelente edi-
ción facsimilar del Llibre dels feits del rei en Jaume, asoleyáu pola Academia Va-
lenciana. 

Nesti sen de collaboración, surdieron los tres primeros compromisos interins-
tucionales: la participación de l’AVL nel Día de les Lletres Asturianes de 2024, 
l’intercambéu de les publicaciones futures de los sos servicios editoriales y la reco-
yida de les principales víes d’afondamientu nel trabayu acomuñáu, nun conveniu 
qu’ha roblase nos meses vinientes. 
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L’asturianu nuna asignatura de la Universidad Autónoma de Ma-
drid (UAM) 

El profesor Avelino Corral ye’l responsable del bloque d’asturianu dientro 
d’una asignatura qu’empieza a ufiertar esti cursu la Universidad Autónoma de Ma-
drid, con Eloi Bellés como responsable: «Las lenguas de España: herramientas para 
el aprendizaje y la intercomprensión». Amás d’un panorama sobre la diversidá llin-
güística, la situación xurídica, la sociollingüística actual y les perspeutives de fu-
turu, la materia conduz al alumnáu a un contestu multillingüe. Monográficamente, 
el plan d’estudios prevé bloques específicos pa los idiomes catalán, vascu, asturianu 
y gallegu. 

X Sestaferia Educativa 

Baxo’l títulu «Allugándonos nel trabayu interdisciplinar», la Sestaferia del pro-
fesoráu d’asturianu algamó la so décima edición. Nel primeru de marzu de 2023, 
La Felguera acoyó esta actividá na que, ente otros profesionales de la educación, 
participó Xosé Antón González Riaño, Presidente de l’Academia de la Llingua As-
turiana y Caderalgu de Didáutica de la Llingua y la Lliteratura na Universidá 
d’Uviéu. Na so ponencia faló de los «Instrumentos d’evaluación nel aula de Llingua 
Asturiana». 

XI Congresu d’investigadores noveles en Filoloxía Clásica 

Ente’l 14 y el 18 de marzu de 2023, la Facultá de Filosofía y Lletres foi l’esce-
nariu onde se desendolcó l’oncenu Congresu de l’Asociación Ganimedes, d’inves-
tigadores noveles de filoloxía clásica. Dientro d’un programa enllenu d’interven-
ciones, Ana María Cano González, Caderalga de Filoloxía Románica y miembru 
de númberu de l’Academia de la Llingua Asturiana, pronunció la conferencia inau-
gural: «La continuidá de la Latīna lingua n’Asturies: carauterización, situación ac-
tual y perspeutives de la llingua asturiana». 

II SAnTINA Conference 

En formatu virtual y entamada pola Oklahoma State University, la segunda con-
ferencia de SAnTINA (Society for the Analysis of Cultural Topics and Linguistic 
Identities N'Asturies) celebróse anguaño, los díes 3 y 4 de mayu. 

Esta segunda edición cuntó cola organización d’Isabel Álvarez Sancho y un 
comité científicu nel que s’inxirieron investigadores prestixosos de delles 
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universidaes internacionales y con orientaciones metodolóxiques estremaes. Dien-
tro del programa, ente otros estudiosos asturianos, participaron los académicos 
numberarios Inaciu Galán (cola ponencia «¿Úles? Muyeres y llingua asturiana na 
hestoria») y Cristina Valdés (que faló de «A Minority Language, its Social and 
Cultural Heritage through Migrant Voices in America»).  

Una de les novedaes d’esta II SAnTINA Conference foi l’establecimientu del 
«Premiu Ana Cano», pa investigadores mozos. Claudia Elena Menéndez, profesora 
de la Universidá d’Uviéu, foi la ganadora gracies al trabayu «Toponimia asturiana: 
una aproximación semántica a los nomes de llugar de la parroquia de Cocañín». 

«Lliteratura 39» na Feria del Llibru de Xixón 

El númberu 39 de Lliteratura. Revista lliteraria asturiana, asoleyáu coinci-
diendo col Día de les Lletres Asturianes, tuvo la so primer presentación el 17 de 
xunu, dientro de la Feria del Llibru de Xixón. Xosé Ramón Iglesias Cueva, secre-
tariu de l’Academia y miembru del conseyu de redaición d’esta publicación, foi 
l’encargáu de presentar la edición más nueva d’una revista que ta dirixida pola ta-
mién académica Marta Mori d’Arriba. D’ente los autores nel númberu, una repre-
sentación protagonizó esti actu: Solinca Turbón, Gonzalo Barreñada, Ánxel Álva-
rez Llano y Daniel García Granda.  

Universidá Asturiana de Branu (UABRA)  

La Universidá Asturiana de Branu (UABRA) volvió a la presencialidá ente’l 
31 de xunetu y el 11 d’agostu de 2023, cuntando con dos llugares de celebración. 

N’El Campu (Casu), desendolcóse’l Cursu avanzáu d’asturianu (dirixíu por 
Claudia Elena Menéndez), que foi quincenal, xunto con otros cuatro monográficos 
selmanales: Capacitación pa la traducción al asturianu (dirixíu por Cristina Val-
dés), Anovamientu curricular nel marcu de la LOMLOE (Educación Primaria y 
Secundaria) (dirixíu por Roberto Avello y María Verdeja), 50 años en movimientu: 
ámbitos y espacios de desendolcu, normalización y vindicación de la llingua astu-
riana na historia recién (dirixíu por Marcos Rodríguez) y Recoyida y recuperación 
de la traducción oral y musical (dirixíu por Ramsés Ilesies y José Ignacio Suárez). 
A esta ufierta de cursos xuntóse una programación complementaria, abierta al pú-
blicu xeneral. Per un llau, La Garulla, La Kadarma y la Nueche en Danza protago-
nizaron les actividaes musicales. Pel otru, Víctor Espina (Direutor del Parque Na-
tural de Redes), Francisco Llera (Caderalgu de Socioloxía de la UPV) y Blanca F. 
Quintana (escritora) presentaron les sos respeutives conferencies. 
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Pel so llau, n’A Caridá (El Franco), desenvolvióse la segunda fase de la capa-
citación docente n’eonaviegu, xunto a la que tamién se programaron delles activi-
daes complementaries: la presentación de Bidureira, la coleición de lliteratura eo-
naviega actual; un taller teatral, protagonizáu pol alumnáu del cursu y abiertu al 
públicu infantil d’A Caridá; y una conferencia de la normalizadora llingüística Án-
gela Ferreira. 

El 12 de setiembre, l’Edificiu Históricu de la Universidá d’Uviéu acoyó l’actu 
de piesllu y entrega de diplomes de la UABRA 2023, al que tamién tuvo convidáu 
l’alumnáu de los dos años anteriores, nos que los cursos se celebraren de mou vir-
tual. Participaron na clausura Ignacio Villaverde (Rector), Xosé Antón González 
Riaño (Presidente de l’ALLA), Cristina Valdés (Direutora de la UABRA y miem-
bru de l’ALLA) ya Inaciu Galán (Secretariu de la UABRA y miembru de l’ALLA). 

XLI Xornaes Internacionales d’Estudiu 

Les Xornaes Internacionales d’Estudiu de l’ALLA algamen les cuarenta y una 
ediciones esti mes de payares de 2023. La Facultá de Filosofía y Lletres de la Uni-
versidá d’Uviéu acueye les tres xornaes d’actividaes académiques, ente los díes 7 
y 9. Les persones matriculaes y qu’asistan a les Xornaes van recibir un certificáu 
acreitativu. 

Les ocho conferencies programaes aborden, ente otres árees de los estudios fi-
lolóxicos asturianos, la lliteratura, la toponimia, la fonética o la pragmática. Los sos 
autores, n’orde cronolóxicu d’intervención, son: Franz Rainer (Wirtschaftsuniver-
sität Wien), Javier Rivero Grandoso (Universidad de La Laguna), Raquel Fernán-
dez-Menéndez (Universidad de Alcalá), Wendy Elvira García (Universitat de Bar-
celona), Toribio Fuente Cornejo (Universidá d’Uviéu), Pascual Riesco Chueca 
(Universidad de Sevilla), Avelino Corral Esteban (Universidad Autónoma de Ma-
drid) y Pedro Riesco García (Universidá d’Uviéu).  

La mesma variedá temática carauteriza a les ocho comunicaciones que tamién 
van tener llugar nestes XLI Xornaes xunto a tres presentaciones: la de los númberos 
más nuevos de dos de les revistes de l’Academia (Ciencies: Cartafueyos de Ciencia 
y Teunoloxía 13 y Lletres Asturianes 129), la de Paquita Suárez-Coalla (City Uni-
versity of New York) alredor d’Equí siguimos: audiovisual de «La mio vida ye una 
novela» y la de les novedaes editoriales de la Secretaría Llingüística del Navia-Eo, 
que va ufrir Carmen Muñiz, responsable de la Secretaría, codireutora de les Xor-
naes y profesora de la Universidá d’Uviéu.  
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Concursos de l’Academia 2023: certame d’investigación y olim-
piada escolar de redaición 

L’Academia de la Llingua Asturiana asoleyó na primavera les bases de los diez 
concursos que convoca añalmente. Les inscripciones zarren pal certame d’investi-
gación (13 de payares) y pa la olimpiada escolar (31 d’ochobre). 

Los concursos del certame d’investigación ―que puen repartir, cadún, un má-
ximu de 1.500 euros― dedíquense a estos ámbitos: toponimia; léxicu de recoyida 
oral; propuestes léxiques pa campos téunicos especializaos; investigación llingüís-
tica y lliteraria; recoyida, trescripción y estudiu de fontes orales; testos de divulga-
ción de ciencies naturales y teunoloxía; y documentalismu sociocultural curtiu. 

La olimpiada escolar de redaición «Urbano Rodríguez» cuenta con dos concur-
sos, el de Primaria y el de Secundaria y Bachilleratu. Prevista en dos fases, tendrá 
primero una clasificación en modalidá sincrónica a distancia y una final presencial 
nel mes d’avientu.  

Los diez concursos tán abiertos a obres feches n’eonaviegu y n’asturianu. 

Pruebes de conocencia de la llingua asturiana 2024 

L’Academia de la Llingua Asturiana, sabiendo’l fondu interés de munches per-
sones en llograr que se reconoza la so conocencia de la llingua, vien faciendo dos 
pruebes añales onde evaluala. Nelles, les persones qu’algamen un resultáu de 
«aptu/a» van poder certificar, según el sistema formativu de la institución, el nivel 
llingüísticu elemental d’asturianu.  

Convocatories del añu viniente 

Nel añu 2024 van tener llugar dos convocatories, como ye vezu, l’últimu sábadu 
de los meses de xineru y mayu. Poro, la primera d’elles va desendolcase’l 27 de 
xineru.  

1. La matrícula va poder facese un mes enantes de la prueba. Más información 
nel teléfonu 985 21 18 37 y n’informacion@alladixital.org. 
2. A les persones que la superen, l’Academia dará-yos un documentu onde 
s’afite la conocencia nel nivel elemental o básicu. 
3. Les persones que nun superen esti nivel, podrán presentase a nueves convo-
catories toles vegaes que quieran. 
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4. La prueba tien dos partes: 

- Escrita (comprensión, espresión y usu del asturianu). 
- Oral (espresión y comprensión oral). Pa esta parte ye necesario que cada 
aspirante igüe un tema pa esponelu’l mesmu día del esame, nos primeros 5 
minutos de la prueba oral. Esti tema ye d’eleición llibre.  
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LLIBRERÍA ASTURIANA 
 

LLITERATURA 

PROSA / NARRATIVA 

* Abel Martínez, Vikingos 2035. Uviéu: Radagast, 2023. Nueva Cáprica, númb. 2. 
* Aique Fernandi, La vieya. Uviéu: Radagast, 2023. Premiu Radagast, númb. 2. 
* Andrés Fernández, El cantar de Suaro Caínez. Uviéu: Radagast, 2023. Istari, 
númberu 5. 
* Casimiro Fernández, Fort Paniceiros. Uviéu: Radagast, 2022. Al filu, númb. 1. 
* David Artime, Cróniques d’un machista feminazi. Xixón: Hoja de lata, 2022. Al-
bentestate. 
* Dellos autores [edición de Roberto González-Quevedo], Antoloxía pésica de ḷḷite-
ratura contemporánea. Uviéu: Los osos de Pesicia, 2023. Ḷḷibros de nós. 
* Dellos autores, Cuatro gatos. Xixón: Impronta, 2023.  
* Dellos autores [coordinación de Marta Mori], Xosé Bolado. Fálame duce. Uviéu: 
Gobiernu del Principáu d’Asturies. Conseyería de Cultura, Política Llingüística y 
Turismu, 2023.  
* Gonzalo G. Barreñada, El valle encesu. Uviéu: Ediciones Trabe, 2023. Incla in-
terior, númb. 144. 
* Gonzalo G. Barreñada, La guerra del medrosu. Xixón: Impronta, 2023. II Premiu 
de Novela Curtia «Andrés Solar Santurio», coedición col Conceyu de Xixón. 
* Helena Trexu Fombella, Víes. Uviéu: Ediciones Trabe, 2023. Incla interior, 
númb. 146. 
* Laura Fernández García, Sfueya fueya per fueya. Madrid: Autoedición, 2009. 
* Ramón Lluís Bande, Un tesoru y una tumba. Xixón: Impronta, 2023. Carta 
Blanca. 
* Vicente García Oliva, Los tordos. Xixón: Hoja de Lata, 2023. Albentestate, númb. 7. 
* Vicente García Oliva, Un par de botes. Cuentos de fútbol. Uviéu: Ediciones 
Trabe, 2023. Incla interior, númb. 147.  
* Xon de la Campa, La Bastarda de Pelayu. Uviéu: Radagast, 2023. Istari, númb. 6. 
* Xosé Bolado, Palabres blanques. Testos d’Historia y Crítica lliteraria (esbilla). 
Xixón: Trea, 2023. Colección Varia. 
* Xuan Trenor Allen, Lloñe, Niundes. Noreña: La Semeya, 2023. 
* Xuan Xosé Sánchez Vicente, Como yéramos. Uviéu: Ediciones Trabe, 2023. In-
cla Interior, númb. 145. 
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POESÍA 

* Carlos Rubiera, Memoria del futuru. Uviéu: Ediciones Trabe, 2023. Pontiga, 
númb. 47. 
* Daniel García Granda, Rosada 3.0. Monólogu interior con alumnos al fondu. 
Uviéu: Ediciones Trabe, 2023. Pontiga, númb. 46. 

 
* Fernán-Coronas, Nel corazu de casina. Uviéu: Aca-
demia de la Llingua Asturiana, 2023. Cartafueyos de 
lliteratura escaecida, 96. [Esti cartafueyu cuenta con 
catorce manuscritos inéditos del Padre Galo, firmaos 
ente 1932 y 1934, que provienen del archivu priváu de 
Modesto González Cobas y del archivu particular de 
Germán Fernández Rodríguez. Esta edición, iguada 
por Adrián Martínez Expósito, foi ganadora del Con-
cursu «Xosé Bolado» de recoyida de material lliterario 
inédito anterior a 1970]. 
 

* Gonzalo G. Barreñada, Cartes al treslluz. Uviéu: Ediciones Trabe, 2023. Pontiga, 
númb. 48. 
* Lourdes Álvarez, Coles señes del agua. Xixón: Baxamar, 2023. PleAmar, númb. 4.  

* Lourdes Álvarez, Premiu Nacional de Lliteratura Asturiana. Uviéu: Academia 
de la Llingua Asturiana, 2023. [Esti lli-
bru conmemorativu quier dar amuesa de 
lo afitao nel veredictu del xuráu que con-
cedió’l premiu a Lourdes Álvarez: «Una 
obra escrita siempres nuna llingua mui 
bien ellaborada, basada nel ciñu y el pro-
curu col qu’escueye y afalaga unes pa-
llabres que son a crear un mundu propiu 
que tresciende la realidá y que, ensin 
dulda, constitúi una perfeuta amuesa del 
valir estéticu y creativu de lo meyor de 
la lliteratura asturiana de güei»]. 

 * Miguel Rojo, La edá de la memoria – La edad de la memoria. Uviéu: Ediciones 
Trabe, 2023. Pontiga, númb. 49. 
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CÓMIC 

* Ernesto García del Castillo, Gladius. Uviéu: Gobiernu del Principáu d’Asturies. 
Conseyería de Cultura, Política Llingüística y Turismu, 2023.  

INFANTIL Y XUVENIL 

* Dellos autores, La hestoria L’Anguleru. Uviéu: Ediciones Trabe, 2013.  
* Enrique Carballeira, Cuentos de trazu sueltu. Asturtoons, 2022. 
* Enrique Carballeira, Les aventures de l’ablanera. Asturtoons, 2022.  
* Jorge Bogaerts, Les travesures del sol d’Aveima. Uviéu: Ediciones Trabe, 
2002. Montesín redrueyu, númb. 12. Ilustraciones de Pablo Amargo. 
* Mariano Suárez, El bocadiellu de Toya. Mieres del Camín: Editorial del Norte, 
2000. 
* Rafael R. Valdés y Samuel Castro, Animatopeyes. Uviéu: Ediciones Trabe, 2023. 
Pequena, númb. 3 

TRADUCCIONES 

* Antoine de Saint-Exupéry, L Princepico. Alfragide: ASA, 2019.  
* Arthur Conan Doyle [traducción de Xaime Martínez], Sherlock Holmes: el mis-
teriu de la razón. Xixón: Impronta, 2022. Carta Blanca.  
* Chusé Raúl Usón [traducción d’Héctor García], Murueques. Xixón: Impronta, 
2023. Carta Blanca.  
* Jonathan Swift [traducción de Víctor Suárez], Los viaxes de Gulliver. Uviéu: Ra-
dagast, 2022. Coleición Destiempu. 
* Orson Scott Card [traducción de Xesús G. Rato], El xuegu d’Ender. Uviéu: Ra-
dagast, 2023. Nueva Cáprica, númb. 3. 
* Oscar Wilde [traducción de Pablo Suárez García], La Semeya de Dorian Gray. 
Uviéu: Laria, 2023. Clásicos n’asturianu.  
* Roald Dahl [traducción de Víctor Suárez], James y el piescu Xigante. Uviéu: Ra-
dagast, 2023. Roald Dahl, númb. 4. 

MÚSICA 

* Axuntábense. Uviéu: Servicio de publicaciones del Conservatorio Profesional de 
Música «Anselmo González del Valle», 2022. 
* Joaquín Pixán, Fernán-Coronas. Una ḷḷectura musical. Uviéu: Ediciones Trabe, 
2023. 
* Manuel Fernández Avello, Álbum de canciones. Uviéu: Ediciones Trabe, 2010. 
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LLINGUA (Y LLITERATURA) ESTUDIADA 

* Benjamín Lebrato Menéndez, Asturianu na revista El Bollo (1960-1970). Avilés: 
Nieva, 2022.  

* Claudia Elena Menéndez Fernández, Avera-
mientu al asturianu de La Güeria Carrocera. 
Uviéu: Academia de la Llingua Asturiana, 2022. 
Llibrería Llingüística, númb. 32. [Ye esta una con-
tribución al estudiu xeneral de la llingua asturiana 
pente medies de la carauterización d’una de les sos 
realizaciones xeoleutales concretes. Tómase, como 
corpus de referencia, una amuesa de testos orales 
grabaos pola autora nos últimos años a distintos ve-
cinos del llugar, que se trescriben dafechu acordies 
a dellos criterios esplícitos y que s’ufren na primer 
parte del trabayu, tres d’una introducción. El mé-
todu que se sigue na presentación y analís de los 

datos llingüísticos, na segunda parte de la investigación, ye de corte fundamental-
mente estructuralista. Afítase asina una división basada na clásica separtación se-
gún los planos del llinguax y tiénense en cuenta tres grandes estayes, como son la 
de la fonética y fonoloxía, la de la morfosintaxis y la del léxicu, a la que s’amiesta 
una última que cinca a la onomástica. L’enfoque adoptáu nel tratamientu de la in-
formación ye, pola finalidá mesma d’esti trabayu, de calter sincrónicu, anque ta-
mién s’atiende puntualmente al aspectu diacrónicu. Constitúi, en definitiva, un es-
tudiu qu’aspira a describir dende dientro, y baxo l’abellugu del conxuntu del sis-
tema llingüísticu asturianu, una espresión dialeutal específica de la llingua]. 
* Dellos autores [edición d’Avelino Corral], The Asturian Language. Berna: Peter 
Lang, 2023. 
* José Jorge Argüello Menéndez, Motes de Avilés. Palma: Vessants, arqueologia i 
cultura, 2010. 
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* Inaciu Galán [direición], Lourdes Álvarez. Premiu 
Nacional de Lliteratura Asturiana 2023. Uviéu: Aca-
demia de la Llingua Asturiana, 2023. [Esti documental 
ye una pieza curtia na qu’otros escritores y espertos co-
nocedores de la obra de la poeta d’Urbiés, percuerren 
los caminos de la so poesía, analizando la so carrera, 
les carauterístiques de la so poética y otros elementos 
como’l so compromisu col asturianu. Ente los partici-
pantes nel documental tán los dos Premios Nacionales 
anteriores, Xuan Bello y Xuan Xosé Sánchez Vicente, 
asina como Marta Mori, Roberto González Quevedo, Esther Prieto y l’espertu en 
lliteratura asturiana Xosé Ramón Iglesias Cueva. Parte de la música del documental 
ye obra d’Anabel Santiago, artista cola que tien collaborao en delles ocasiones 
Lourdes Álvarez, poniendo lletra a dalgunos cantares. Na pieza, que ta disponible 
na canal de Youtube de l’ALLA recuéyense tamién semeyes de la vida personal y 
como escritora de l’autora]. 
* Llucía Menéndez Menéndez, Diversidad lingüística, cultura e identidades: pu-
blicaciones periódicas en lengua asturiana desde la Transición. Uviéu: Universidá 
d’Uviéu, 2023. 
* Xuglar d’Entepenes, La Xuntura. Primer dicionariu enciclopédicu de la llingua 
asturiana. Fascículu núm. 2. Xixón: La Industria, 1979. 
* Xulio Viejo Fernández, La llingua n’Asturies al traviés de los sieglos. Xixón: 
Ediciones TREA, 2022. 

NAVIA-EO 

* Alberto Castro Guión, Bandeira moura. Navia: Go-
berno del Principao d’Asturias, 2022. 
* Alejandro Antúñez Vázquez, Mochicas del meu llar. 
Navia: edición del autor, 1988.  
* Carmen Siñeriz Rico, Pigureira de palabras esquei-
cidas. Uviéu: Secretaría Llingüística del Navia-Eo 
(Academia de la Llingua Asturiana). Bidureira, númb. 
2.  [Este poemario, ganador del Concurso de Poesía 
«Ría del Eo» na súa segunda edición (2022), é, non 
obstante, úa obra de forte impronta interior, escrita na 
terra del mel y os montes de folgueira. Nun diálogo 
constante col paisaxe bualés, as pezas que compoñen 
el llibro texen úa rede de carreiros que tamén é interior 
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en conto á súa sentimentalidá, unde as manifestacióis vitales máis diversas, dibuxan 
un panorama de contrastes: dende el máis fondo afogamento á esperanza lluminosa 
nel futuro. Máis alló da riqueza léxica evidente, a honestidá espresiva da poeta vól-
vese nestas ringuileiras úa ferramenta al servicio da precisión, consiguindo úa voz 
eonaviega, llimpa, directa, xenuina y cotidiana. Us versos, ás veces afogadizos y ás 
veces agayosos, que falan del dolor da señardá y da ansiedá dos días, peró tamén 
da lluita contra el esqueicemento. Poesía da tresparencia, feita cua llingua del llugar 
y dende a perspectiva d’úa muyer esmolida polla continuidá da súa cultura]. 

* Natalia Riego, Segundas foyas. Cuaderno d’ac-
tividades d’eonaviego. 1º ESO. Uviéu: Secretaría 
Llingüística del Navia-Eo (Academia de la Llin-
gua Asturiana. [Esta nova colección é úa llinia de 
llibros de trabayo escolar, unde s’amecen á teoría 
llingüística actividades prácticas que, núa búa 
parte, poden desarroyarse directamente sobre el 
papel impreso. El primeiro nivel, dedicao al 
curso d’entrada da Enseñanza Secundaria Obli-
gatoria, desenvólvese en seis unidades didácticas 
unde tán presentes aspectos gramaticales, llectu-
ras, exercicios de creatividá lliteraria y análisis 
de texto. El diseño é obra d’Eduardo Carrué-
bano]. 

* Pepe Suárez-Jardón, Anía y os monecos. Navia: Goberno del Principao d’Astu-
rias, 2022. 
* Rita Bugallo González, Lliteratura dramática e teatro en galego do Eo-Navia. 
Vigo: Universidade de Vigo, 2009. 
* Suso Fernández Acevedo, A herdade que nós temos. Historia e escolma da prosa 
en galego do Eo-Navia. Vigo: Universidade de Vigo, 2008. 

REVISTES 

* Formientu. Revista de lliteratura mui moza, númb. 19. Xixón: Cuatro Gotes. 
* El Llumbreiru. Zamora: Furmientu, númb. 72-73, 2022.  
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* Lliteratura. Revista lliteraria asturiana, númb. 
39 (2023). Uviéu: Academia de la Llingua Astu-
riana. [Últimu númberu de la revista lliteraria di-
rixida por Marta Mori d’Arriba y asoleyada añal-
mente pola Academia de la Llingua Asturiana, 
coincidiendo cola celebración del XLIV Día de les 
Lletres Asturianes. La primer seición de la revista 
ta dedicada a la poesía colos testos d’Aida Escu-
dero, «Disculpái’l polvu»; Gonzalo Barreñada, 
«Feroz (fragmentu)»; Ánxel Álvarez Llano, «Ca-
minos del agua | Tarde maternal»; y Gonzalo 
Llamedo Pandiella, «La vida líquida». Na seición 
de narrativa Solinca Turbón escribe «Camín de 

casa»; Laura Marcos, «Instintu»; José Luis Rendueles, «Les vaques, toles vaques»; 
Xandru Martino Ruz, «La ciudá erma»; y Xuan Xosé Sánchez Vicente, «Manolín, 
el ñerbatu y el Fornite». Ángeles Carbajal escribe l’ensayu «¿Quiénes yeren los 
amigos de Bernhard?» y, na estaya de traducción, Miguel Rodríguez Monteavaro 
adauta «[38] Anser caerulescens 雪雁 (Gansu nival)» de Yin Xiaoyuan, Daniel 
García Granda traduz «Runaway (Fuxía)» de Kenneth Rexroth y Xandru Martino 
Ruz torna «L’acontecimientu» d’Annie Ernaux.  Pel so llau, les reseñes son: Diego 
García Riesgo, «Superpoderes» de Miguel Rodríguez Monteavaro; Margarita 
Acosta Corte, «Una boda por amor» d’Enriqueta González Rubín; Inaciu Galán, 
«Carmilla, la muyer vampiru» de Sheridan Le Fanu (traducción al lleonés de Xairu 
López); Pilar Fidalgo Pravia, «Les travesíes del nómada» d’Ánxel Álvarez Llano; 
Ricardo Saavedra Fdez.-Combarro, «El mar que m’enchumaza» de Babel de Cal 
Cadete; Pablo Rodríguez Medina, «Kim» de Rudyard Kipling (versión asturiana 
d’Eloy Antuña Zamarro); Gonzalo Llamedo Pandiella, «Pexe les manes» de Milio 
Ureta; Isabel Truan, «Flora» de Faustino Álvarez; Darío de Dios Sanz, «La cafiante 
muerte de Nicolai Bostov» de José Ángel Gayol; Alba Carballo, «Trovadoresca» 
de Blanca Fernández Quintana; Xavi Cayao, «Guillem» de Núria Cadenes (versión 
asturiana de Miguel Sánchez Canella); y Diego García Solís, «Tayu» d’Alejandro 
Fernández-Osorio. Paz Fonticiella fai una entrevista a Milio Rodríguez Cueto titu-
lada «Compasión, un sentimientu noble» y Pablo Rodríguez Medina encárgase del 
panorama lliterariu de 2022].  
* Ver Asturies. Viaxast, númb. 22-23 (2023). Xixón: Cuatro Gotes. 
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VARIA  

* Alejandro Miyares Fernández, Estudios sobre la molinería asturiana I. Molinos 
harineros de Asturias en el siglo XX (Aspectos etnográficos y antropológicos). 
2023. 
* David Guardado, Nunca vencida. Una historia de la idea d’Asturies. Xixón: La 
Fabriquina, 2023. 
* José Miguel Caso González, Biografía de Jovellanos. Xixón: Fundación Foro 
Jovellanos del Principado de Asturias, 2022. 
* Julio García-Maribona Rodríguez-Maribona, La Cruz de Fuentes, un relicario 
profesional. Villaviciosa: Cubera. Cuadernos, númb. 33. 
* Manual d’encuesta pa la recoyida de datos sobre l’aprovechamientu d’árboles y 
plantes n’Asturies. Xixón: Muséu del Pueblu d’Asturies, 1997.  
* Martín López-Vega, Periferias emancipadas. Políticas de la representación es-
pacial en la Iberia reimaginada. Madrid: Vaso roto, 2022. 
* Ramón Sordo Sotres, Cultura tradicional de Llanes, Cabrales y Peñamellera. 
2023. El Jogueru, númb. 13. 
* Xosé Nel Navarro, L’AGA. L’Aldea Glocal Astur. Una topoloxía pal sieglu XXI. 
Uviéu: L’horru arquiteutor, 2005.  

INTERCAMBIOS Y DONACIONES 

* Anuari de l’envelliment. Illes Balears 2022. Palma: Universitat de les Illes 
Balears. 
* Carmen Díaz, Gonzalo Ortega, M.ª Isabel González, Javier Castillo y Narés Gar-
cía, Estudios y perspectivas de la toponimia de Canarias. Canaries: Academia Ca-
naria de la Lengua, 2022. 
* Èl Bourdon. Charleroi: Association littéraire wallone de Charleroi (ALWaC), 
númb. 752-757, 2023. 
* Fuellas. Uesca: Consello d’a Fabla Aragonesa, númb. 274-275, 2023.  
* Fuentes y estudios de historia leonesa. Númb. 52. 
* Javier Pujol Batlle, Tintes naturales de la flora asturiana. Uviéu: RIDEA, 2019. 
* José Luis Agudín Menéndez, Una guerra civil incruenta. Germanofilia y 
aliadofilia en Asturias en torno a la I Guerra Mundial (1914-1920). Uviéu: 
RIDEA, 2019. 
* Luenga y fablas. Uesca: Consello d’a Fabla Aragonesa, númb. 26 (2022). 
* María del Mar Díaz González y Jesús Llaneza González, El patrimonio industrial 
asturiano. Uviéu: RIDEA, 2019. 
* Munibe. Antropología – Arkeología. Donostia: Aranzadi, númb. 73 (2022). 
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* Rolde. Revista de Cultura Aragonesa. Zaragoza: Edizious de l’Astral, númb. 185 
(2022). 
* Rosa Ureña Francés, Las bibliotecas privadas asturianas en el siglo XIX. Una 
historia social de la lectura. Uviéu: RIDEA, 2019. 
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Normes pa la presentación de trabayos en Lletres 
Asturianes 

 
1. Los trabayos, como norma xeneral, tendrán un llargor máximu de 25 

fueyes (incluyendo tables ya ilustraciones). 
2. La llingua principal ye l’asturianu, pero podrán asoleyase trabayos 

escritos n’otres llingües. 
3. Enantes de la espublización, el Conseyu de Redaición unviará de 

forma anónima les propuestes d’artículos a dos revisores ayenos al 
citáu Conseyu, qu’informarán del valir científicu de los mesmos a 
Lletres Asturianes. Esta revisión ye condición necesaria pa la so 
aceutación definitiva y fadráse acordies col procesu denomáu «doble 
ciegu». 

4. Lletres Asturianes encargaráse de les correiciones ortográfiques, de 
puntuación o d’estilu de los trabayos que s’asoleyen. Los autores 
comprométense a correxir una prueba de testu. 

5. Cada artículu habrá inxertar, obligatoriamente, el títulu y el nome del 
autor, qu’axuntará con esti envís una tarxeta onde se comuniquen 
señes, teléfonu y/o corréu electrónicu. Inxertaráse igualmente un 
«Resume» d’unes 300 pallabres que reflexe les llinies xenerales de 
conteníu del trabayu, asina como un apartáu de «Pallabres-clave» con 
un máximu d’hasta cinco pallabres. El «Resume» y les «Pallabres-
clave» apaecerán en tolos casos n’asturianu y n’inglés. El títulu 
conseñaráse tamién n’inglés. 

6. La presentación gráfica del trabayu siguirá les normes xenerales 
d’estilu que se conseñen darréu: 

- El títulu marcaráse con lletra negrina, cuerpu 14; con mayúscula 
namái al entamu la frase. 
- El corpus principal del testu dirá en lletra redonda, blanca, cuerpu 
12, interlliniáu cenciellu. 
- Los subtítulos o encabezamientos marcaránse con lletra versalina 
negrina, cursiva negrina y cursiva blanca, etc. según proceda; con 
mayúscula namái al entamu. 
- Dientro’l testu les pallabres que quieran destacase marcaránse en 
lletra cursiva ensin emplegar nunca lletres mayúscules. Les cites 
testuales conseñaránse, si son curties, dientro’l testu «ente 
comines»; y ensin comines, en parágrafu aparte, sangraes y en lletra 
de cuerpu 11 si son llargues. 
- Los étimos marcaránse con lletra versalina. Les trescripciones 
fonétiques y fonolóxiques conseñaránse preferiblemente acordies 
col sistema del AFI (IPA). 
- Los mapes, esquemes o cuadros, en formatu editable o con una 
resolución mínima de 300 ppp si tán en formatu imaxe, afayaránse 
no posible al estilu xeneral encamentáu pal testu principal. Habrán 
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dir inxertaos nel llugar que-yos correspuenda dientro’l testu o 
señalaráse amañosamente ónde han dir asitiaos. 
- Pa les notes a pie de páxina siguiránse estes mesmes indicaciones. 
- Les cites dientro’l testu y les referencies bibliográfiques fadránse 
acordies coles normes afitaes pola APA na so 7ª edición. 
- El llistáu de referencies bibliográfiques que s’asitiará a lo cabero’l 
trabayu dirá en lletra de cuerpu 9, con sangría francesa de 0,6 cm. 
Los apellíos de los autores marcaránse con lletra versal. 

7. Habrá unviase copia electrónica del orixinal presentáu en formatu 
compatible colos procesadores de testos más al usu. Los trabayos 
empobinaránse a: 

 
 

Lletres Asturianes 
ACADEMIA DE LA LLINGUA ASTURIANA 

C/ L’Águila 10 – 33003 Uviéu 
Apartáu 574 – 33080 Uviéu 

publicaciones@academiadelallingua.com 
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Rules for submitting papers to Lletres Asturianes 
 

1. As a general rule, articles should not exceed 25 pages (including any 
tables and illustrations). 

2. Asturian is the main language, but papers may be published in other 
languages. 

3. Before publication, the Editorial Board will send, anonymously, 
proposed articles to two external reviewers who will report to Lletres 
Asturianes on the scientific quality of the papers. This «double blind» 
review process is a necessary condition for the final acceptance of 
papers. 

4. Lletres Asturianes is responsible for any corrections of spelling, 
punctuation and style in manuscripts to be published. Authors must 
agree to correct a text proof. 

5. Each article should include, necessarily, the title and the author’s 
name. For this purpose, a card should be attached to the article with 
the author’s address, telephone number and/or email. It should also 
include an Abstract of about 300 words which broadly reflects the 
content of the article and a list of keywords with a maximum of five 
words. In the final draft, the abstract and the keywords will appear in 
all cases in Asturian and English. The title will also appear in English. 

6. The presentation of the paper should follow the general rules of style 
listed below: 

- The title should be presented in bold, in font size 14, with a capital 
letter only at the beginning of a sentence. 
- The main body of the text should be in a normal font size 12, with 
single spacing. 
- Captions or headings can be presented in bold small caps, bold 
italic, white italic, etc. as appropriate, and should be capitalized only 
at the beginning. 
- Within the text, the words you want to highlight should be 
presented in italics, never in capital letters. Quotations should be 
written «in quotes»; if the quotation is short, it may be included 
within the paragraph; if so, it should be presented in a separate 
indented paragraph in font size 11. 
- Etymons should be presented in small caps. Phonological and 
phonetic transcriptions should usually follow the IPA system. 
- Maps, diagrams and charts, should be presented in editable format 
or with a minimum resolution of 300 dpi and, if they are in image 
format, they should follow the general style recommended for the 
main text. These have be inserted in their proper place within the 
text or else be accompanied by an indication of where they should 
be properly placed.  
- Footnotes should be prepared according to these same indications. 
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- In-text references to author(s) and the list of references should 
follow the standards stablished by the APA (7th edition). 
- The list of references included at the end of the article should be 
presented in font size 9, 0.6 cm French indentation. Authors’ last 
names must be written in small caps. 

7. The paper should be delivered in electronic format in a file 
compatible with most common word processors for PCs. Papers 
should be sent to: 

 
 

Lletres Asturianes 
ACADEMIA DE LA LLINGUA ASTURIANA 

C/ L’Águila 10 – 33003 Uviéu 
Apartáu 574 – 33080 Uviéu 

publicaciones@academiadelallingua.com 
 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

GUÍA DE BONES PRÁUTIQUES PAL ESPUBLIZAMIENTU  
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Guía de bones práutiques 
pal espublizamientu d’artículos en Lletres Asturianes 

 
La revisión por espertos pal espublizamientu d’un artículu na revista 

Lletres Asturianes ye un elementu cimeru nel desendolque d’una rede coherente y 
respetada del conocimientu. Ye un reflexu direutu de la calidá del trabayu y de les 
instituciones que lu sofiten. Los artículos revisaos por pares enconten y 
encadarmen el métodu científicu. Poro, ye importante ponese d’alcuerdu sobre les 
normes de comportamientu éticu que s’esperen de toles partes comprometíes nel 
procesu d’espublizamientu: l’autor/ora, la revista, los revisores y la sociedá. 

L’Academia de la Llingua Asturiana, como editora de la revista Lletres 
Asturianes, con revisión por pares, métodu doble ciegu, asume’l so deber de 
tutela en toles etapes de la publicación y asoleya’l so compromisu cola 
comunidá científica, dando seguranza de la ética y la calidá de los artículos 
espublizaos. Como puntu de referencia, la revista Lletres Asturianes usa’l 
Códigu de Conducta y Bones Práutiques pa les revistes científiques, definíu pa 
los editores pol Comité d’Ética de Publicaciones (COPE) ya igualmente failo 
acordies colos encamientos y polítiques de la comunidá científica internacional. 
 
 
Llabor de los autores 

Criterios pal espublizamientu 

Los trabayos d’investigación presentaos pal so espublizamientu han ser 
resultáu d’una investigación orixinal ya inédita. Amestarán los datos algamaos y 
remanaos, asina como una discusión oxetiva de los sos resultaos. Ufrirán 
información abonda pa que cualquier especialista puea repetir les investigaciones 
feches y afitar o refugar les interpretaciones defendíes nel trabayu. 

Los plantegamientos arrémente engañosos o inexautos constitúin un 
comportamientu inaceutable por non éticu. 

Les reseñes y les publicaciones d’artículos profesionales tamién tienen 
de ser lo más ciertes y oxetives posible y los trabayos d’opinión editorial han 
identificase claramente como talos. 

Accesu a los datos y caltenimientu de los mesmos 

La revista pue solicitar a los autores que se-y apurran los datos en bruto 
rellacionaos col trabayu oxetu d’evaluación y estos, al empar, tán obligaos a 
caltener los datos per un tiempu razonable llueu del asoleyamientu. 

Orixinalidá y plaxu 

Los autores tienen qu’asegurar que los trabayos son orixinales dafechu. 
Asina mesmo, habrán conseñar de mou afayadizu la procedencia de les idees 
o frases tomaes vierbu a vierbu d’otros trabayos yá espublizaos, acordies colo 
que s’indica nes normes de presentación d’artículos de la revista. El plaxu pue 
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acoyer formes estremaes, dende facer pasar l’artículu d’otru por propiu a 
copiar o parafrasiar partes bultables d’un documentu (ensin referencia 
d’autoría dala) p’atribuyise los resultaos de les investigaciones feches por 
otres persones. El plaxu en toles sos formes constitúi una conducta editorial 
non ética y ye inaceutable. 

Espublizamientu múltiple, redundante o concurrente 

Un autor/ora nun ha d’espublizar, en xeneral, los trabayos que describen 
esencialmente la mesma investigación en más d’una revista o publicación 
primaria. La presentación del mesmu trabayu a más d’una revista ye, al empar, un 
comportamientu inaceutable por non éticu. 

Reconocencia de fontes 

Referenciaráse siempres de mou afayadizu’l trabayu d’otros. Los autores 
citarán les publicaciones que foron influyentes nel determín de la naturaleza del 
trabayu presentáu. 

La información que s’algama de forma privada, como pue ser na 
conversación, correspondencia o discusión con terceros, nun s’usará ensin 
permisu escritu esplícitu de la fonte. La información que s’algama al traviés de 
servicios confidenciales, como la revisión d’orixinales o solicitúes de subvención, 
nun s’emplegará ensin el permisu esplícitu y per escrito del autor/ora de la obra 
venceyada a estos servicios. 

Autoría del trabayu 

L’autoría llendaráse a aquelles persones que fixeron una contribución 
significativa a la conceición, diseñu, execución o interpretación del trabayu. 
Toles persones que fixeron contribuciones significatives tendrán qu’apaecer 
como coautores. Nel casu de qu’otros participaren en ciertos aspeutos básicos del 
artículu tienen que ser reconocíos o figurar como collaboradores. L’autor/ora 
responsable del artículu énte la revista tien que garantizar que tolos coautores 
tean incluyíos nel artículu y que toos ellos vieren y dieren el preste a la versión 
final del documentu y alcordaren la so presentación pal asoleyamientu. 

Revelación y conflictu d'intereses 

Tolos autores han espeyar nos sos artículos cualquier conflictu d’interés 
que pudiere influyir nos resultaos o interpretación del artículu. Nel so casu, 
indicaránse toles fontes de financiamientu algamaes pal estudiu. Los posibles 
conflictos d’intereses tienen que se facer públicos nes etapes primeres del 
procesu d’espublizamientu. 

Errores importantes en trabayos asoleyaos 

Cuando un autor/ora descubre un error o una inexautitú bultable nel so 
artículu espublizáu, ye obligación de so notificalo darréu a la Direición de la 
revista o la editorial y collaborar con ella col envís de correxir l’enquivocu del 



197 
 

artículu. Si la Direición o la editorial tuvieren conocencia pente medies d’una 
tercer persona de qu’una obra publicada caltién un error importante, ye 
obligación del autor/ora iguar l’artículu o ufrir datos a la revista pa la 
correición del documentu orixinal. 

 
 

Llabor de los revisores 

Contribución a les decisiones editoriales 

La revisión por pares ayuda a los responsables de la revista na toma de 
determín editorial. Esti procesu de revisión tamién ayuda al autor/ora a 
meyorar l’artículu. La revisión por pares ye un componente esencial de la 
comunicación académica formal y diz col rigor del métodu científicu. 

Rapidez na respuesta 

Cualquier revisor/ora escoyíu que nun se sienta cualificáu pa revisar el 
manuscritu unviáu, o sepa que nun va poder cumplir los plazos, pondrálo en 
conocencia de la Direición de la revista y dexará’l procesu de revisión. 

Confidencialidá 

Tolos trabayos que se reciben pa la so revisión han tratase como 
documentos confidenciales. Nun puen nin comentase nin amosase, a nun ser 
con autorización espresa de la Direición de la revista. 

Criterios d'oxetividá 

Les revisiones han facese de mou oxetivu. La crítica personal al 
autor/ora nun ye pertinente. Los evaluadores espresarán los sos puntos de 
vista de mou claru y motiváu. 

Reconocencia de fontes 

El revisor/ora identificará trabayos relevantes que conoza y que nun se 
citen nel artículu oxetu d’evaluación. Cualquier observación que se faiga nesti 
sen al autor/ora ha dir acompañada de la referencia afayadiza. El revisor/ora 
tamién ha poner en sabencies de la Direición de la revista cualquier 
semeyanza o coincidencia sustancial ente l’artículu que s’evalúa y cualquier 
otru trabayu asoleyáu del que tenga conocencia. 

 

Revelación y conflictu d’intereses 

La información privilexada o les idees algamaes per aciu de la revisión 
han ser confidenciales y nun podrán emplegase pa llograr ventayes 
personales. Los revisores nun puen evaluar trabayos colos que caltengan 
conflictos d’intereses que resulten de les rellaciones o conexones 



198 
 

competitives, de collaboración o d’otra mena con dalgún de los autores, 
empreses o instituciones rellacionaes colos trabayos sometíos a evaluación. 
 
 
Llabor del Conseyu de Redaición 

Decisión d’espublizamientu 

La Direición de la revista Lletres Asturianes ye responsable de 
tomar determín sobre qué artículos unviaos a la revista y revisaos por 
pares tienen que s’asoleyar. La validación del artículu en cuestión y la so 
importancia pa los investigadores y los llectores ha empobinar siempres el 
determín tomáu pol o pola responsable de la revista. El Direutor/ora 
siguirá les polítiques del Conseyu de Redaición de la revista acordies colos 
requisitos vixentes en materia de llevantos, violación de derechos d’autor 
y plaxu. 

Non discriminación 

La revista dará seguranza de que los testos orixinales serán evaluaos 
con criterios oxetivos y científicos ya intelectuales, refugando cualquier otra 
consideración que cinque a la raza, xéneru, orientación sexual, creyencies 
relixoses, aniciu étnicu, nacionalidá o ideoloxía política de los autores. 

Confidencialidá 

La Direición de la revista nun revelará información nenguna sobre un testu 
orixinal unviáu a naide más qu’a los autores y a los revisores o posibles revisores. 

Espardimientu y conflictu d’intereses 

Los materiales inéditos inxertos nun testu orixinal unviáu nun podrán 
usase na investigación propia per parte de miembros de la revista ensin el 
consentimientu espresu y per escrito del autor/ora. La información privilexada 
o les idees algamaes per aciu de la revisión por pares ha ser confidencial y 
nun s’emplegará en beneficiu propiu. Cuando un miembru del Conseyu de 
Redaición tenga un conflictu d’intereses, seya del tipu que seya, col autor/ora 
o coautor/ora d’un artículu nun podrá participar nel procesu de toma de 
decisiones d’espublizamientu del mesmu. La Direición de la revista esixirá a 
tolos sos collaboradores que pongan na so conocencia los posibles conflictos 
d’intereses col oxetu d’iguar el problema, si fore’l casu, enantes del 
asoleyamientu del artículu. 

 
Fontes remanaes: 

COPE (Committee on Publication Ethics): http://www.publicationethics.org 
Código de buenas prácticas científicas del CSIC. Madrid, CSIC, 2011. 
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Procesu de revisión por pares, doble ciegu, pal 
espublizamientu d’artículos 

Según se conseña nes normes de presentación de trabayos de la 
revista, los trabayos evaluaránlos anónimamente dos revisores esternos. Si 
fore necesario, unviaránse a un tercer revisor/ora. N’última instancia, 
sedrá la Direición de la revista la que decida sobre’l so espublizamientu. 

Caún de los evaluadores fadrá un informe motiváu qu’especifique les 
razones pa l’aceutación, igua o refuga del orixinal que se somete a la so 
consideranza, acordies coles pautes del formulariu de revisión de la 
revista. En tol procesu daráse seguranza del anonimatu tanto de los 
autores como de los evaluadores. 

El tiempu mediu trescurríu dende l’unviu del orixinal hasta la 
comunicación al autor/ora del resultáu de la evaluación nun pasará de 4 
meses, sacantes circunstancies imprevistes. 

Los criterios básicos d’evaluación sedrán los que vienen darréu: 
1. Axustamientu a les llinies temátiques de la revista. 
2. Grau d’orixinalidá y relevancia científica de la contribución 

(tema, métodu, datos, resultaos, etc.). 
3. Valir científicu y metodolóxicu. 
4. Usu de bibliografía actualizada. 
5. Organización de los conteníos y bon usu llingüísticu. 
6. Adautación a les normes d’espublizamientu de la revista. 
7. Conveniencia del artículu en rellación cola llingua y la lliteratura 

asturianes entendíes nel sen más ampliu posible. 
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Ethical Guidelines 
for publishing papers in Lletres Asturianes 

 
Peer review for publication of an article in the magazine Lletres 

Asturianes is a key element in the development of a coherent and 
respected network of knowledge. It is a direct reflection of the quality of 
work and the institutions that support it. The peer-reviewed articles 
support and structure the scientific method. Consistently, it is important to 
agree on standards of expected ethical behaviour of all the parties involved 
in the process of publishing: the author, the magazine, the reviewers and 
the society. 

The Asturian Language Academy, as publisher of the magazine 
Lletres Asturianes, peer-reviewed, double blind, assumes its duty of 
protection at all stages of the publication and declares its commitment with 
the scientific community, ensuring the ethics and the quality of its 
published articles. As a benchmark, the magazine Lletres Asturianes uses 
the Code of Conduct and Good Practices for scientific journals, defined for 
publishers by the Ethics Committee Publications (COPE) and also follows 
the recommendations and policies of the international scientific 
community. 
 
 
Duties of Authors 

Reporting standards 

Research papers submitted for publication must be the result of original 
and unpublished research. They incorporate the data obtained and handled, as 
well as an objective discussion of the results. They provide enough 
information for any specialist to repeat the research done and confirm or reject 
the interpretations advocated in jobs.  

Fraudulent or knowingly inaccurate statements constitute unacceptable 
behaviour and are unethical. 

The reviews and professional publications and articles should also be 
accurate as reliable and objective as possible and editorial opinion’s works 
shall be clearly identified as such. 

Data access and retention  

Authors may be asked to provide the raw data in connection with a 
paper for editorial review, and should be prepared to provide public access to 
such data, if practicable, and should in any event be prepared to retain such 
data for a reasonable time after publication. 

Originality and Plagiarism 
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The authors should ensure that they have written entirely original 
works, and if the authors have used the work and/or words of others that this 
has been appropriately cited or quoted. Plagiarism takes many forms, from 
passing off another paper as the author own paper, to copying or paraphrasing 
substantial parts of another paper (without attribution), to claiming results 
from research conducted by others. Plagiarism in all its forms constitutes 
unethical publishing behaviour and is unacceptable. 

Multiple, Redundant or Concurrent Publication 

An author should not in general publish manuscripts describing 
essentially the same research in more than one journal or primary publication. 
Submitting the same manuscript to more than one journal concurrently 
constitutes unethical publishing behaviour and is unacceptable. 

Acknowledgement of Sources 

Proper acknowledgment of the work of others must always be given. 
Authors should cite publications that have been influential in determining the 
nature of the reported work. 

Information obtained privately, as in conversation, correspondence, or 
discussion with third parties, must not be used or reported without explicit, 
written permission from the source. Information obtained in the course of 
confidential services, such as refereeing manuscripts or grant applications, 
must not be used without the explicit written permission of the author of the 
work involved in these services. 

Authorship of the Paper 

Authorship should be limited to those who have made a significant 
contribution to the conception, design, execution, or interpretation of the 
reported study. All those who have made significant contributions should be 
listed as co-authors. Where there are others who have participated in certain 
substantive aspects of the research project, they should be acknowledged or 
listed as contributors. The corresponding author should ensure that all 
appropriate co-authors and no inappropriate co-authors are included on the 
paper, and that all co-authors have seen and approved the final version of the 
paper and have agreed to its submission for publication. 

Disclosure and Conflicts of Interest 

All authors should disclose in their manuscript any financial or other 
substantive conflict of interest that might be construed to influence the results 
or interpretation of their manuscript. All sources of financial support for the 
project should be disclosed. Potential conflicts of interest should be disclosed 
at the earliest stage possible. 

Fundamental errors in published works 
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When an author discovers a significant error or inaccuracy in his/her 
own published work, it is the author's obligation to promptly notify the journal 
editor or publisher and cooperate with the editor to retract or correct the paper. 
If the editor or the publisher learns from a third party that a published work 
contains a significant error, it is the obligation of the author to promptly 
retract or correct the paper or provide evidence to the editor of the correctness 
of the original paper. 
 
 
Duties of Reviewers 

Contribution to Editorial Decisions 

Peer review assists the editor in making editorial decisions and through 
the editorial communications with the author may also assist the author in 
improving the paper. Peer review is an essential component of formal 
scholarly communication, and lies at the heart of the scientific method. 

Promptness 

Any selected referee who feels unqualified to review the research 
reported in a manuscript or knows that its prompt review will be impossible 
should notify the editor and excuse himself from the review process. 

Confidentiality 

Any manuscripts received for review must be treated as confidential 
documents. They must not be shown to or discussed with others except as 
authorized by the editor. 

Standards of Objectivity 

Reviews should be conducted objectively. Personal criticism of the 
author is inappropriate. Referees should express their views clearly with 
supporting arguments. 

Acknowledgement of Sources 

Reviewers should identify relevant published work that has not been 
cited by the authors. Any statement that an observation, derivation, or 
argument had been previously reported should be accompanied by the 
relevant citation. A reviewer should also call to the editor's attention any 
substantial similarity or overlap between the manuscript under 
consideration and any other published paper of which they have personal 
knowledge. 

Disclosure and Conflict of Interest 

Privileged information or ideas obtained through peer review must be 
kept confidential and not used for personal advantage. Reviewers should not 
consider manuscripts in which they have conflicts of interest resulting from 
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competitive, collaborative, or other relationships or connections with any of 
the authors, companies, or institutions connected to the papers. 
 
 
Duties of Editorial Board 

Publication decisions 

The editorship of the peer-reviewed journal Lletres Asturianes is 
responsible for deciding which of the articles submitted to the journal should 
be published. The validation of the work in question and its importance to 
researchers and readers must always drive such decisions. The editor may be 
guided by the policies of the journal's editorial board and constrained by such 
legal requirements as shall then be in force regarding libel, copyright 
infringement and plagiarism. 

Fair play 

An editor at any time evaluate manuscripts for their intellectual content 
without regard to race, gender, sexual orientation, religious belief, ethnic 
origin, citizenship, or political philosophy of the authors. 

Confidentiality 

The editor and any editorial staff must not disclose any information 
about a submitted manuscript to anyone other than the corresponding author, 
reviewers, potential reviewers, other editorial advisers, and the publisher, as 
appropriate. 

Disclosure and conflicts of interest 

Unpublished materials disclosed in a submitted manuscript must not be 
used in an editor's own research without the express written consent of the 
author. Privileged information or ideas obtained through peer review must be 
kept confidential and not used for personal advantage. When a member of the 
Editorial Board has a conflict of interest with the author or coauthor of a paper 
may not participate in the decision making process of publication. The 
editorship of the journal should require all collaborators to report potential 
conflicts of interest in order to solve the problem, if necessary, before the 
publication of the paper. 
Sources:  

COPE (Committee on Publication Ethics): http://www.publicationethics.org 
Código de buenas prácticas científicas del CSIC. Madrid, CSIC, 2011. 
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Peer Review Process, double blind, for publishing papers 
As stated in the rules of publication, the work will be blind reviewed 

by two external reviewers. If necessary, will be sent to a third reviewer. 
Ultimately, the Directorate of the journal will have the final decision 
about your publication. 

Each reviewer will prepare a detailed opinion outlining the reasons 
for the acceptance, revision (following the Journal’s guidelines as regards 
revision), or rejection of the work under consideration. Throughout the 
process the anonymity of both authors and reviewers will be preserved. 

The average length of time between receiving the text of the study 
and informing the author of the result of its evaluation will not be more 
than four months (except in unforeseen circumstances). 

The basic evaluation criteria are: 
1. Relevance to the general subject areas of the journal. 
2. Originality and scientific relevance of the work (subject, method, 

data, results, etc.). 
3. Scientific and methodological rigor. 
4. Updated bibliography. 
5. Organization of contents and good language use. 
6. Conformance to the style conventions of the journal. 
7. Convenience of paper regarding Asturian language and literature 

understood in the broadest possible sense. 
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